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Horizontal MovementI

Foreseeable MisuseJ
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Foreseeable MisuseJ
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Work Positioning
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(1)Expert use (for trained operators, with appropriate knowledge and experience)

M

RP220
Hand Ascender

Rigged for Rescue/AnchorN

Ascending

PRIMED
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Pick off RescueO
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REDtm Back-up Device

RP209
Mini Ropegrab

Progress Capture/Horizontal Lines/TyroleanP
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EN   English

[D]Cleaning, inspection, and lubrication of descenders: After use, or at any time that the device 
becomes soiled, cleaning may be effected by washing the device as follows:
Using warm <30°C water and mild household washing up detergent, use a soft cloth, or a nylon washing 
up type brush for heavy soiling, to clean the exposed parts of the device.
Do not submerge the device completely in the detergent / water.
Rinse the device thoroughly in clean water, and allow to dry naturally, turning the device several times 
during drying to ensure that trapped water is allowed to drain.
Apply a small quantity (i.e. 1 or 2 drops only) of light oil such as 3-in-1 oil as follows:
Push button: Open the moving side plate, depress the push button all the way in and apply a small 
quantity of oil at the edge, depress and release several times ensure that the push button moves 
smoothly and is not obstructed by debris, wipe of any excess oil with a rag.
Moving side frame: Apply a small quantity of oil under the edge of the rivet head, work the frame a few 
times to distribute the oil, wipe off any excess oil with a rag.
Handle: Apply a small quantity of oil to the gap between the boss and the handle, rotate the handle 
several times to distribute the oil, wipe off any excess oil with a rag.
Following cleaning carry out a pre use check as detailed in this manual.
If the device has been heavily soiled pay close attention to the motion of the parts to ensure that dirt and 
foreign objects have not entered / compromised the mechanism.
If there is any doubt about the function of the unit it must be removed from use and serviced by a 
competent person.
[E] Handle position: 1 - PARK, 2 - PRIMED, 3 - DESCEND, 4 - PANIC, 5 - RESET.
[F] Inspection: The wear indicator is a brass pin located-below the surface of the top bobbin. Ensure 
this is not visible prior to use. If it is visible, the device should be removed from service.
Check for cracks, corrosion, sharp edges and deformation.
Check for loose fasteners / components.
Verify that the cam, when in PRIMED position, moves freely.
Ensure side plates align correctly.
Pay attention to the frame locking push button to ensure it engages fully into the moving side plate. You 
will hear an audible ‘click’ when the frame seats correctly.
Verify that the handle rotates freely and that there are 3 audible ‘clicks’ during rotation. Check the 
interaction of the cam and handle is fully functional. To do this:
1. Move the handle to the PRIMED position
2. Open the moving side plate to expose the cam
3. Apply and maintain pressure to the cam in the direction of the anchor 
4. Pull the handle through DESCENT and into PANIC
While steps 3 and 4 are carried out the function of the handle and cam should move together. When the 
handle reaches PANIC the cam must snap forwards in the direction of applied pressure.
[G] Installation on rope:
Connect the descender to your harness using a locking karabiner.
ISC recommend an Oval Karabiner.
Put the handle into PRIMED position to allow the cam to move freely.
Open the moving side plate
Insert the rope as indicated
Close the moving side plate

WARNING: The moving side plate must be properly engaged on the frame locking push button and the 
karabiner must be ý tted through the attachment point of both frames. (See Fig J). Please be aware of 
foreseeable misuse!
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[H] Operational checks:Conduct all pre-use checks whilst using a backup safety system (recommended).
Before each use verify the correct installation of the rope.
Ensure full handle rotation is not impeded or compromised.

WARNING: Do not let anything interfere with the correct operation of the descender or its components. 
Ensure the handle of the descender and the gate of the connector do not come into contact with any 
objects or surfaces which may impede its function or cause cross-loading – see misuse.

With the handle in the PRIMED position:
a. Try to pull the descender down the rope – it should not travel down the rope. If it does, check that the 
rope is installed correctly, and that there is no sign of wear. 
b. The descender should still travel up the rope. 
Gradually put your weight on the descender, and with one hand holding the braking side of rope slowly 
pull on the handle to allow the rope to slide through the descender. Ensure the movement can be 
controlled and is smooth. If this does not work, check the installation of the rope.
Release the handle and check that the descender stops. If it does not stop do not continue to use the 
descender. 
[I] Horizontal movement / Traverse: On sloping or horizontal terrain, or with light loads the PANIC 
brake activates easily. To enable you to travel smoothly, use the thumb-grip on the cam. NOTE: the 
angle at which the device is held can affect the speed of the rope through the device.
[J] Forseeable misuse
[K] Descent (work): To control the descender in descent, your non-braking hand is used to control the 
position of the handle, and your brake hand can be used on the braking side of rope, to give you extra 
security and ý ne adjustment of speed control. If you pull the handle too far, whilst descending, the 
descender will engage the PANIC function causing the descender to stop. 

The PANIC function will be harder to engage if the braking side of rope is held ý rmly with the brake 
hand, which is normal behaviour.

To RESET the descender, from the PANIC position, rotate the handle in the same direction (see Fig D). 
This will allow you to continue your descent. Whilst it is not a requirement, if a second karabiner is used 
to add friction to the system, you must ensure that it is located away from the main descender 
attachment point – see Fig I.
[L] Work positioning: After stopping at your working position, lock the descender on the rope by 
moving the handle in the opposite direction to that used for descent – ‘PUSH TO PARK’. Once you reach 
the PARK position the handle will not travel any further in that direction (you should hear an audible 
‘click’). To continue with your descent after completing your work, whilst holding the braking side of rope, 
pull the handle to the PRIMED position and to begin your descent continue to rotate the handle.
[M] Ascending: With the descender in PRIMED position, using a hand ascender (RP220) take up slack 
as you stand up. Never allow slack between the hand ascender and descender. 
(1) Expert use (for trained operators, with appropriate knowledge and experience)
•It is important to fully understand the information provided in the Exceptional uses notice before using 
the information provided.
•Mastering/carrying out these techniques requires training
•Consult with a professional before attempting to perform these techniques on you own for your safety.
[N] Rigged for rescue / Anchor: The handle of the descender must be in the PARK position. It must 
be backed up using a suitable knot (e.g. Mule) with a suitable length of slack to allow slippage in the event 
of overloading the system. In the event of a rescue, remove the knot and begin to lower.
Minimum approximate slip loads (to reduce impact forces):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*rope condition and/or size may affect these ý gures.

Holding the braking side of rope, move the handle to PRIMED position, rotate the handle gradually to 
allow the rope to slide through the descender. Control is aided by varying the grip on the braking side 
of rope. To activate the self-braking function, release the handle. When the descender is lightly loaded, 
if the PANIC function activates too easily, use the thumb-grip on the cam. Whilst it is not a requirement, 
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if a second karabiner is used to add friction to the system, you must ensure that it is located away from 
the main descender attachment point – see Fig I.
[O] Pick-off rescue: The descender is rated for 240kg which allows for a variety of rescue scenarios. 
Additional friction can be added if required, but is not always necessary.
[P] Progress capture/Horizontal lines/Tyrolean: The descender can be used to capture the progress 
of a rope at an anchor point of a horizontal line. With the handle in PRIMED position, the line can be 
tensioned, using a tensioning pulley and a ropegrab (RP209/RED) or by hand, until the desired tension is 
reached, at which point the handle should be moved to the PARK position. It must be backed up using a 
suitable knot (e.g. Mule) with a suitable length of slack to allow slippage in the event of overloading the 
system. In the event of a rescue, remove the knot and begin to lower.
Minimum approximate slip loads (to reduce impact forces):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*rope condition and/or size may affect these ý gures.

Extreme care must be taken when working with horizontal lines since it is possible to create 
excessive forces and overloading of the rope, anchors, and hardware ï specialist training and 
knowledge is required to ensure that this type of system is rigged and operated safely.

When to retire your equipment
• If the descender is subjected to a load greater than the slip load, such as might be experienced in a 
dynamic load event
• If the brass wear indicator in the top bobbin is visible
• It fails to pass inspection
• You do not know its full usage history
• If there is any doubt with the condition or reliability
• When it becomes obsolete due to changes in standards, legislation, technique or incompatibility with 
other equipment
• If the rope path over the moving side frame has worn through completely.

Ensure the equipment is destroyed to prevent further use.

Legislation
The ISC descender is an EN12841:2006 Type C rope adjustment descender. The primary function of the 
descender is progression along the working line. The descender must be used in conjunction with a Type 
A backup descender (e.g. ISC RED) on a second rope (safety rope). The descender is not suitable for use 
in an EN363 fall arrest system. Certiý cation testing was carried out at SATRA Technology Centre (NB0321) 
and was performed using 240kg mass using Mammut Performance Static 10.5mm and BEAL Industrie 
11.5mm ropes.
The descender must be used with an anchor point/system, located above the user, conforming with EN795 
or in accordance with ANSI z359, or any other speciý c recognised International Standard or industry best 
practice relating to the speciý c use, or a non-engineered anchor point capable of withstanding appropriate 
loads. 
To reduce the risk of a free fall, the rope between the rope adjuster and the anchor must always be taut.
Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the length of a fall.
The anchor should be positioned such that the free movement of the system, and the fall path is 
unobstructed. Work as closely to, directly below the anchorage point as is possible (maximum 30 from 
vertical) to avoid swing-fall injury.

Notiý ed Body having carried out the CE type test (Art. 10): SATRA Technology Centre (0321), 
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD. U.K.
Notiý ed body responsible for production monitoring and inspection (Art. 11B): SGS United 
Kingdom Ltd (0120), Unit 202B, Worle Parkway, Weston Super Mare. S22 6WA. U.K.
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Mus²te si pŚeļ²st tyto pokyny spoleļnŊ s dodanĨmi vġeobecnĨmi pokyny a plnŊ porozumŊt 
jejich obsahu.
[A] Znaļen².  
1 - N§zev vĨrobku, znaļka DXtm
2 ï Oznaļen² vĨrobce.
3 ï Ozn§menĨ subjekt povŊŚenĨ kontrolou vĨroby OOP.
4 ï Vģdy si pŚeļtŊte a dodrģujte pokyny dodan® vĨrobcem.
5 ï PrŢmŊr a typ lana: RP880xx (D4) ï EN 1891A (10,5ï11,5 mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1–12 mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5–13 mm)
6 – Normy
7 ï S®riov® ļ²slo: YY ï rok, BBBBB ï vĨrobn² s®rie, XX ï individu§ln² s®riov® ļ²slo.
8 – Partcode.
[B] Pojmenov§n² souļ§st².
1 ï pohybliv§ boļnice, 2 ï vaļka, 3 ï vrchn² kladka, 4 ï rukojeŠ, 5 ï pevn§ boļnice, 6 ï tlaļ²tko, 7 - 
z§vŊsnĨ otvor, 8 ï palcov§ svŊrka.
Hlavn² materi§ly: Hlin²k, nerezov§ ocel
[C] N§zvoslov²: A - Brzdn§ ruka, B - brzdic² strana lana.
[D] ĻiġtŊn², kontroly a maz§n² slaŔovac²ch brzd: Po pouģit² nebo kdykoli v pŚ²padŊ zneļiġtŊn² lze 
zaŚ²zen² vyļistit tak, ģe se omyje n§sleduj²c²m zpŢsobem:
K ļiġtŊn² odkrytĨch ļ§st² zaŚ²zen² pouģijte teplou vodu o teplotŊ <30 ÁC se slabĨm sapon§tem na n§dob², 
mŊkkou l§tku nebo, v pŚ²padŊ siln®ho zneļiġtŊn², nylonovĨ kart§ļ na n§dob².
NeponoŚujte cel® zaŚ²zen² do sapon§tu/vody.  
DŢkladnŊ opl§chnŊte zaŚ²zen² ļistou vodou a nechte ho uschnout na vzduchu; bŊhem schnut² ho nŊkolikr§t 
obraŠte, aby mohla vyschnout zachycen§ voda.
Na n§sleduj²c² souļ§sti naneste mal® mnoģstv² (tj. pouze jednu nebo dvŊ kapky) lehk®ho univerz§ln²ho 
oleje:
Tlaļ²tko:  OtevŚete pohyblivou boļnici, stisknŊte tlaļ²tko aģ na doraz, naneste na okraj mal® mnoģstv² 
oleje, nŊkolikr§t toto tlaļ²tko stisknŊte a uvolnŊte, abyste ovŊŚili, zda se volnŊ pohybuje a nen² blokov§no 
neļistotami, a nadbyteļnĨ olej setŚete hadrem.
Pohybliv§ boļnice:  Naneste mal® mnoģstv² oleje pod okraj hlavy nĨtu, nŊkolikr§t zahĨbejte boļnic², 
aby se olej roznesl, a nadbyteļnĨ olej setŚete hadrem
RukojeŠ:  Naneste mal® mnoģstv² oleje do mezery mezi vĨļnŊlkem a rukojet², nŊkolikr§t otoļte rukojeŠ, 
aby se olej roznesl, a nadbyteļnĨ olej setŚete hadrem.
Po vyļiġtŊn² proveŅte kontrolu pŚed pouģit²m podle popisu v tomto n§vodu.
Pokud bylo zaŚ²zen² silnŊ zneļiġtŊn®, vŊnujte pozornost pohybu souļ§st², abyste se ujistili, ģe do 
mechanismu nevnikly nebo jej nenaruġily neļistoty a ciz² pŚedmŊty.  
M§te-li jak®koli pochybnosti tĨkaj²c² se funkļnosti zaŚ²zen², mus²te ho vyŚadit z provozu a pŚedat zpŢsobil® 
osobŊ k servisn² opravŊ.
[E] Polohy rukojeti ï 1 - PARKOVĆNĉ, 2 - PřIPRAVENO, 3 - SESTUP, 4 - PANIKA, 5 - REAKTIVOVAT.
[F] Kontrola: Jako indik§tor opotŚeben² slouģ² mosaznĨ kol²k um²stŊnĨ pod povrchem vrchn² kladky. PŚed 
pouģit²m se ujistŊte, ģe nen² vidŊt. Pokud je vidŊt, zaŚ²zen² by se mŊlo vyŚadit z provozu.
Zkontrolujte, zda na zaŚ²zen² nejsou praskliny, koroze, ostr® hrany a deformace.
Zkontrolujte upevŔovac² prvky/souļ§sti, zda nejsou uvolnŊn®.
OvŊŚte volnĨ pohyb vaļky v poloze PřIPRAVENO.
UjistŊte se, ģe boļnice jsou spr§vnŊ vyrovnan®.
VŊnujte pozornost zajiġŠovac²mu tlaļ²tku r§mu, abyste se ujistili, ģe se ¼plnŊ zasune do pohyblivé 
boļnice. PŚi spr§vn®m usazen² r§mu se ozve slyġiteln® Ăcvaknut²ñ.
1. Otoļte rukojeŠ do polohy PřIPRAVENO.
2. OtevŚete pohyblivou boļnici, abyste odkryli vaļku.
3. Zatlaļte a udrģujte tlak na vaļku ve smŊru kotevn²ho bodu. 
4. Zat§hnŊte BŊhem prov§dŊn² krokŢ 3 a 4 by se mŊly rukojeŠ a vaļka

ĻeskĨCS
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BŊhem prov§dŊn² krokŢ 3 a 4 by se mŊly rukojeŠ a vaļka pohybovat spoleļnŊ. Kdyģ rukojeŠ dosáhne 
polohy PANIKA, vaļka mus² pŚeskoļit dopŚedu ve smŊru pŢsob²c²ho tlaku.
[G] Zaloģen² lana.
PŚipojte slaŔovac² brzdu pomoc² karabiny se z§mkem k postroji.
Spoleļnost ISC doporuļuje ov§lnou karabinu.
Um²stŊte rukojeŠ do polohy PřIPRAVENO, aby se mohla vaļka volnŊ pohybovat.
OtevŚete pohyblivou boļnici.
Zaloģte lano podle zn§zornŊn² na obr§zku.
ZavŚete pohyblivou boļnici.

VAROVĆNĉ: Pohybliv§ boļnice mus² bĨt spr§vnŊ spojena se zajiġŠovac²m tlaļ²tkem r§mu a karabina mus² 
proch§zet z§vŊsnĨmi otvory obou r§mŢ (viz obr. J). Pamatujte na moģnost chybn®ho pouģit²!

[H] Kontroly funkļnosti: ProveŅte vġechny pŚ²pravn® kontroly s pouģit²m z§loģn²ho bezpeļnostn²ho 
syst®mu (doporuļeno).
PŚed kaģdĨm pouģit²m ovŊŚte spr§vn® zaloģen² lana.
UjistŊte se, ģe nic nepŚek§ģ² ani nebr§n² ¼pln®mu ot§ļen² rukojeti.

VAROVĆNĉ: NedopusŠte, aby cokoli naruġilo spr§vnou funkļnost slaŔovac² brzdy nebo jej²ch souļ§st². 
UjistŊte se, ģe rukojeŠ slaŔovac² brzdy a uz§vŊr karabiny nejsou ve styku se ģ§dnĨmi pŚedmŊty nebo 
povrchy, kter® by mohly naruġit jejich funkļnost nebo zpŢsobit pŚ²ļn® zat²ģen² ï viz chybn® pouģit².

S rukojet² v poloze PřIPRAVENO: 
a. Zkuste zat§hnout slaŔovac² brzdu dolŢ po lanŊ ï nemŊla by se pohybovat dolŢ. Pokud se pohybuje 
dolŢ, zkontrolujte, zda je spr§vnŊ zaloģen® lano a zda nejsou patrn® ģ§dn® zn§mky opotŚeben². 
b. SlaŔovac² brzda by se st§le mŊla pohybovat po lanŊ nahoru. 
PostupnŊ zatŊģujte slaŔovac² brzdu a s jednou rukou drģ²c² brzdic² stranu lana pomalu zat§hnŊte za 
rukojeŠ, aby mohlo lano prokluzovat slaŔovac² brzdou. UjistŊte se, ģe pohyb lze ovl§dat a je vyrovnanĨ. 
Pokud to nefunguje, zkontrolujte zaloģen² lana
UvolnŊte rukojeŠ a zkontrolujte, zda se slaŔovac² brzda zastav². Pokud se nezastav², jiģ ji nepouģ²vejte
[I] VodorovnĨ/pŚ²ļnĨ pohyb. Ve svaģuj²c²m se nebo vodorovn®m ter®nu nebo pŚi lehk®m zat²ģen² 
se snadno aktivuje funkce brzdy PANIKA. Pouģijte palcovou svŊrku na vaļce, kter§ v§m umoģn² 
vyrovnanĨ pohyb. POZNĆMKA: rychlost prŢchodu lana zaŚ²zen²m mŢģe bĨt ovlivŔov§n ¼hlem, ve kter®m 
se zaŚ²zen² drģ².
[J] dohledn® zneuģit²
[K] Sestup (pracovn²). PŚi sestupu se slaŔovac² brzda ovl§d§ tak, ģe nebrzdn§ ruka slouģ² k ovl§d§n² 
polohy rukojeti a brzdná ruka se pouģ²v§ na brzdic² stranŊ lana za ¼ļelem zvĨġen² bezpeļnosti a 
jemn®ho pŚizpŢsobov§n² rychlosti. Pokud bŊhem sestupu pŚ²liġ zat§hnete za rukojeŠ, slaŔovac² brzda 
aktivuje funkci PANIKA, kter§ zpŢsob², ģe se brzda zastav². 
Pokud budete brzdnou rukou pevnŊ drģet brzdic² stranu lana, coģ je norm§ln² chov§n², funkce PANIKA 
se nebude aktivovat tak snadno.
Chcete-li REAKTIVOVAT slaŔovac² brzdu z polohy PANIKA, ot§ļejte rukojeŠ stejnĨm smŊrem (viz obr. D). 
Pak budete moci pokraļovat v sestupu. Nen² nutn® pouģ²vat druhou karabinu ke zvĨġen² tŚen² v syst®mu, 
nicm®nŊ pokud se pouģije, mus²te zajistit, aby se nach§zela d§le od z§vŊsn®ho otvoru hlavn² slaŔovac² 
brzdy – viz obr. I.
[L] Dosaģen² pracovn² polohy. Aģ se zastav²te v pracovn² poloze, zajistŊte slaŔovac² brzdu na lanŊ tak, 
ģe otoļ²te rukojeŠ opaļnĨm smŊrem neģ pŚi sestupu ï ĂZATLAĻENĉM ZAPARKUJTEñ. Jakmile se dostane 
rukojeŠ do polohy PARKOVĆNĉ, jiģ se nebude pohybovat d§le t²mto smŊrem (mŊlo by se ozvat slyġiteln® 
Ăcvaknut²ñ). Chcete-li po dokonļen² pr§ce pokraļovat v sestupu, drģte brzdic² stranu lana, z§roveŔ 
zat§hnŊte rukojeŠ do polohy PřIPRAVENO a dalġ²m ot§ļen²m rukojeti zahajte následný sestup.
[M] Vzestup: Se slaŔovac² brzdou v poloze PřIPRAVENO naberte ve stoje pomoc² ruļn²ho blokantu 
(RP220) d®lku voln®ho lana. Nikdy nedopusŠte, aby bylo lano mezi ruļn²m blokantem a slaŔovac² brzdou 
voln®.
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(1)Odborn® pouģ²v§n² (pro kvaliý kovan® osoby s n§leģitĨmi znalostmi a zkuġenostmi)

Å PŚed postupov§n²m podle tŊchto informac² je dŢleģit® plnŊ porozumŊt informac²m uvedenĨm v 
upozornŊn² VĨjimeļn® zpŢsoby pouģ²v§n².
Å Ke zvl§dnut²/prov§dŊn² tŊchto technik je nutnĨ vĨcvik
Å Neģ pŚistoup²te k prov§dŊn² tŊchto technik, v z§jmu vlastn² bezpeļnosti se poraŅte s profesion§lem.

[N] Z§chran§Śsk§ vĨstroj/kotevn² bod: RukojeŠ slaŔovac² brzdy mus² bĨt v poloze PARKOVĆNĉ. Brzda 
mus² bĨt jiġtŊna vhodnĨm uzlem (napŚ. zajiġtŊnou pŢllodn² smyļkou)
s vhodnou d®lkou voln®ho lana, kter® umoģn² skluz v pŚ²padŊ pŚet²ģen² syst®mu. V pŚ²padŊ z§chrany 
odstraŔte uzel a zahajte spouġtŊn².
Minim§ln² pŚibliģn® kluzn® zat²ģen² (na sn²ģen² r§zov® s²ly):
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*tyto hodnoty mohou bĨt ovlivnŊny stavem a/nebo prŢmŊrem lana.

Zat²mco budete drģet brzdic² stranu lana, um²stŊte rukojeŠ do polohy PřIPRAVENO a postupnĨm 
ot§ļen²m rukojeti nechte lano prokluzovat slaŔovac² brzdou. ZmŊny sevŚen² ¼chopu na brzdic² stranŊ 
lana pomohou l®pe ovl§dat pohyb. Chcete-li aktivovat funkci samoļinn®ho brzdŊn², uvolnŊte rukojeŠ. 
Pokud se pŚ²liġ snadno aktivuje funkce PANIKA pŚi lehk®m zat²ģen² slaŔovac² brzdy, pouģijte palcovou 
svŊrku na vaļce. Nen² nutn® pouģ²vat druhou karabinu ke zvĨġen² tŚen² v syst®mu, nicm®nŊ pokud se 
pouģije, mus²te zajistit, aby se nach§zela d§le od z§vŊsn®ho otvoru hlavn² slaŔovac² brzdy ï viz obr. I
[O] Z§chrann® vytahov§n²: SlaŔovac² brzda je dimenzov§na na hmotnost 240 kg, proto ji lze pouģ²vat 
v rŢznĨch z§chrannĨch situac²ch. V pŚ²padŊ potŚeby lze d§le zvĨġit tŚen², obvykle to vġak nen² nutn®.
[P] Dob²r§n² lana/vodorovn§ lana/tyrolskĨ traverz: SlaŔovac² brzdu lze pouģ²t k dob²r§n² lana v 
kotevn²m bodŊ vodorovn®ho lana. S rukojet² v poloze PřIPRAVENO lze lano nap²nat pomoc² nap²nac² 
kladky a blokantu (RP209/RED) nebo rukou, dokud se nedos§hne poģadovan®ho napnut²; v tom okamģiku 
je tŚeba pŚem²stit rukojeŠ do polohy PARKOVĆNĉ. Brzda mus² bĨt jiġtŊna vhodnĨm uzlem (napŚ. 
zajiġtŊnou pŢllodn² smyļkou) s vhodnou d®lkou voln®ho lana, kter® umoģn² skluz v pŚ²padŊ pŚet²ģen² 
syst®mu. V pŚ²padŊ z§chrany odstraŔte uzel a zahajte spouġtŊn².
Minim§ln² pŚibliģn® kluzn® zat²ģen² (na sn²ģen² r§zov® s²ly):
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*

PŚi pr§ci na vodorovnĨch lanech je nutn® db§t krajn² opatrnosti, protoģe mohou vznikat 
nadmŊrn® s²ly a mŢģe doj²t k pŚet²ģen² lana, kotev a vybaven² ï vyģaduje se odborn® ġkolen² a 
znalosti, kter® zaruļ² bezpeļn® sestaven² a pouģ²v§n² syst®mu tohoto typu.

Kdy vyŚadit zaŚ²zen²
Å Pokud je slaŔovac² brzda vystavena vŊtġ²mu neģ pŚedepsan®mu kluzn®mu zat²ģen², k ļemuģ mŢģe doj²t 
v pŚ²padŊ dynamick®ho zat²ģen².
Å Pokud je vidŊt mosaznĨ indik§tor opotŚeben² ve vrchn² kladce.
• Pokud neprojde kontrolou.
Å Jestliģe nezn§te jeho dosavadn² historii pouģ²v§n².
Å Pokud m§te jak®koli pochybnosti o jeho stavu nebo spolehlivosti.
Å Kdyģ zastar§ v dŢsledku zmŊn v norm§ch, pr§vn²ch pŚedpisech ļi technik§ch nebo v dŢsledku 
nekompatibility s ostatn²m vybaven²m.
• Pokud je dráha lana na pohybliv® boļnici zcela opotŚeben§.

ZajistŊte, aby bylo zaŚ²zen² zniļeno a t²m se pŚedeġlo jeho dalġ²mu pouģ²v§n²

Pr§vn² pŚedpisy
SlaŔovac² brzda ISC je nastavovac² zaŚ²zen² lana typu C podle normy EN 12841:2006. Z§kladn² funkc² 
slaŔovac² brzdy je pohyb po pracovn²m lanŊ. SlaŔovac² brzda se mus² pouģ²vat spoleļnŊ se z§loģn² 
slaŔovac² brzdou typu A (napŚ. ISC RED) na druh®m (pojistn®m) lanŊ. Tato slaŔovac² brzda nen² vhodn§ 
k pouģ²v§n² v syst®mu ochrany osobproti pádu podle normy EN 363. 
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Homologaļn² zkouġka byla provedena v Technologick®m stŚedisku SATRA (NB0321) s pouģit²m 240kg 
z§vaģ² a lan Mammut Performance Static 10,5 mm a BEAL Industrie 11,5 mm.
Tato slaŔovac² brzda se mus² pouģ²vat s kotvic²m zaŚ²zen²m/syst®mem vyhovuj²c²m normŊ EN 795, 
pŚedpisu ANSI Z359 nebo jak®koli jin® uzn§van® mezin§rodn² normŊ ļi osvŊdļenĨm postupŢm tĨkaj²c²m 
se dan®ho zpŢsobu pouģ²v§n², nebo s nestandardizovanĨm kotvic²m zaŚ²zen²m, kter® dok§ģe vydrģet 
pŚ²sluġn® zat²ģen².

Skoba by mŊla bĨt um²stŊna nad uģivatelem, aby byl zajiġtŊn volnĨ pohyb syst®mu a slaŔovac² dr§hy. 
Pracujte co nejbl²ģe bodu ve kter®m je um²stŊna skoba, abyste se vyhnuli zranŊn² zpŢsobenĨm kĨv§n²m 
lana pŚi slaŔov§n² (efekt kyvadla).

Vyvarujte se provŊġen² zajiġŠovac²ho veden² mezi uģivatelem a kotvy

Denne brugsanvisning skal læses og forstås til fulde i forbindelse med de almindelige leverede 
anvisninger.
[A] Markeringer.
1 - Produktnavn, mærke DXtm

2 – Fabrikantens ID.
3 - Bemyndiget organ der kontrollerer fremstillingen af PV.
4 - Læs og overhold altid de anvisninger, der er medgivet af fabrikanten.
5 - Rebstørrelse og -type: RP880xx (D4) – EN1891A (10.5 – 11.5mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11.1 – 12mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12.5 – 13mm)
6 - Standarder
7 - Serienummer: YY – år, BBBBB – Produktionsparti, XX – individuelt serienummer.
8 – del kode
[B] Systematisk fortegnelse over dele.
1 - Bevægeligt sideblik, 2 - Låsekam, 3 - Topspole, 4 - Håndtag, 5 - Stationært sideblik, 6. - Trykknap,
7 - Fastgßrelsespunkt, 8 - Tommelý ngergreb
Primære materialer: Aluminium, rustfri stål.
[C] TERMINOLOGI: A - Bremsehånd, B - bremseside af reb.
[D] Rengøring, inspektion og smøring af descendere:
Efter brug, eller hver gang anordningen bliver snavset, kan den rengøres ved at vaske den som følger:
Under anvendelse af < 30 °C varmt vand og et mildt husholdningsopvaskemiddel skal du anvende en blød 
(evt. nylon-) opvaskebørste til at fjerne grov snavs fra de udsatte steder på anordningen
Anordningen må ikke dyppes helt ned i rensemiddel /vand.
Skyl anordningen grundigt i rent vand, og lad den tßrre i luften, og vend den þ ere gange under tßrringen 
for at sikre at vand, der gemmer sig indeni, kan løbe ud.
Påfør en lille smule (dvs. blot 1 eller 2 dråber) let olie, som f.eks. syrefri hobbyolie som følger:
Trykknap:  Åbn det bevægelige sideblik, tryk trykknappen helt i bund, og påfør en lille smule olie på 
kanten. Nedtryk og udløs trykknappen þ ere gange for at sikre, at den kan bevÞges uhindret og ikke er 
blokeret af urenheder. Tør evt. overskydende olie af med en klud.
Det bevægelige sideblik:  Påfør en lille smule olie under kanten af nittehovedet, kør blikket et par 
gange frem og tilbage for at fordele olien, og aftør evt. overskydende olie med en klud.
Håndtag:  Påfør en lille smule olie i revnen mellem navet og håndtaget, og drej håndtaget þ ere gange 
for at fordele olien, og aftør evt. overskydende olie med en klud.
Efter rengøring skal der udføres et tjek inden brug, som anvist i denne manual.
Hvis anordningen er blevet meget snavset, skal du være særlig opmærksom på, at delene kan bevæges 
frit for at sikre, at snavs og fremmedlegemer ikke er trængt ind i / har gjort mekanismen upålidelig.
Hvis der er nogen som helst tvivl omkring enhedens funktion, skal den tages af brug og sendes til service 
hos en kompetent person.

DA Dansk
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[E] Håndtagsposition: 1- PARKERET, 2 - KLAR, 3 - NEDFIRING, 4 - PANIK, 5 - NULSTIL.
[F] Inspektion: Slitageindikatoren er en messingpind, der beý nder sig nede under overþ aden p¬ 
topspolen. Forvis dig om, at den ikke er synlig inden brug. Hvis den kan ses, skal anordningen tages ud 
af drift.
Tjek for revner, korrosion, skarpe kanter og deformation.
Tjek for løse strammere / komponenter.
Tjek at låsekammen, når den er i positionen KLAR, kan bevæges frit.
Sørg for at sideblikkene er korrekt ud for hinanden.
Vær opmærksom på trykknappen, der låser rammen, for at være sikker på, at den er helt i indgreb med 
det bevægelige sideblik. Man kan høre et hørbart ‘klik’, når rammen går korrekt i hak.
Forvis dig om, at håndtaget kan drejes frit, og at der er 3 hørbare ‘klik’, når det drejes. Kontroller, at 
låsekammen og håndtaget fungerer korrekt sammen. Det gøres således:
1. Drej håndtaget hen på positionen KLAR.
2. Åbn det bevægelige sideblik for at blotlægge låsekammen.
3. Anvend og hold tryk på låsekammen i retning af ankeret. 
4. Træk håndtaget forbi NEDFIRING og hen på PANIK.
Under udførelsen af trin 3 og 4 skal håndtagets og låsekammens funktion være synkron. Når 
håndtaget kommer hen på PANIK, skal låsekammen smutte fremad i retning af det anvendte tryk.
[G] Installation på rebet.
Sæt descenderen på dit seletøj vha. en karabinhage. 
ISC anbefaler en oval karabinhage.
Før håndtaget hen på positionen KLAR for at låsekammen kan bevæges frit.
Åbn det bevægelige sideblik.
Indfør rebet som vist.
Luk det bevægelige sideblik.

ADVARSEL: Det bevægelige sideblik skal være korrekt i indgreb på rammens trykknap, og 
karabinhagen skal være anbragt gennem begge rammers fastgørelsespunkt. (Se ý g. J). VÞr 
opmærksom på forkert brug, der kan forekomme!

[H] Betjeningstjek. Udfør alle tjek inden brug under anvendelse af et backup-sikkerhedssystem 
(anbefales).
Inden hver brug skal det kontrolleres, at rebet er korrekt isat.
Forvis dig om, at håndtagets rotation ikke er hæmmet eller på anden måde forhindret.

ADVARSEL: Du må ikke tillade, at noget som helst forhindrer, at descenderen eller dens komponenter 
fungerer korrekt. Pas på, at håndtaget på descenderen og konektorens åbning ikke kommer i kontakt 
med nogen genstande eller overþ ader, der kan hÞmme dets funktion eller for¬rsage krydsbelastning - se 
Forkert brug.

Med håndtaget i positionen KLAR:
a. Prøv at trække descenderen ned ad rebet - det må den ikke kunne! Hvis den kan trækes nedad, skal 
du tjekke, at rebet er påsat korrekt, og at der ikke er tegn på slitage. 
b. Descenderen skal stadig kunne bevæges op ad rebet.
Anlæg gradvist din vægt på descenderen, og mens du med den ene hånd holder fast på bremsesiden af 
rebet, trækker du langsomt i håndtaget, så rebet kan glide gennem descenderen. Kontroller at bevæ-
gelsen kan styres og er jævn. Hvis dette ikke fungerer, skal du tjekke rebets installation.
Slip håndtaget, og tjek at descenderen stopper. Hvis den ikke stopper, må du ikke fortsætte med at 
bruge descenderen.
[I] Horisontal bevægelse / travers. På skrånende eller horisontalt terræn eller ved lette belastninger 
aktiveres PANIK-bremsen let. For at kunne bevæge sig jævnt, skal du bruge tommelý ngergrebet på 
låsekammen. BEMÎRK: Den vinkel, hvormed anordningen holdes, kan have indþ ydelse p¬, hvor hurtigt 
rebet bevæger sig gennem anordningen.
[J] Forudses
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[K] Nedstigning (arbejde). Descenderen styres under nedstigning ved at bruge ikke-bremsehånden 
til at kontrollere håndtagets position, og bruge bremsehånden på bremsesiden af rebet for at give 
ekstra sikkerhed og ý njustering af hastighedskontrollen. Hvis du trÞkker h¬ndtaget for langt rundt, g¬r 
descenderen i PANIK-funktionen, og descenderen stopper.
PANIK-funktionen går ikke så let i indgreb, hvis bremsesiden af rebet holdes fast med bremsehånden, 
hvilket er normal adfærd.
Descenderen NULSTILLES fra PANIK-positionen ved at dreje håndtaget i samme retning (se ý g. D). Dette 
vil lade dig fortsætte din nedstigning. Selvom det ikke er et krav, skal du, hvis endnu en karabinhage 
bruges for at give friktion p¬ systemet, sikre dig, at den ikke beý nder sig i nÞrheden af descenderens 
hovedfastgørelsespunkt - se ý g. I.
[L] Arbejdsplacering. Efter at have stoppet i din arbejdsposition, skal du låse descenderen på rebet 
ved at føre håndtaget i modsat retning af den, der benyttes til nedstigning - ‘SKUB FOR AT PARKERE’. 
Når håndtaget går i PARKERINGS-position, kan det ikke drejes længere i den retning (man skal kunne 
høre et hørbart ‘klik’). For at fortsætte nedstigningen efter at være blevet færdig med dit arbejde, skal 
du, mens du holder fast på bremsesiden af rebet, trække håndtaget hen på KLAR-positionen og dreje 
håndtaget videre for at fortsætte nedstigningen.
[M] Opstigning: Med descenderen i KLAR-position skal du ved brug af en hånd-ascender (RP220) 
efterhånden som du stiger op. Der må aldrig være løst reb mellem ascenderen og descenderen.
(1) Ekspertbrug (for trÞnede brugere, med korrekt kendskab og erfaring)

• Det er vigtigt at forstå de informationer, der gives i notitsen Særlige anvendelser, helt, inden der gøres 
brug af dem.
• Det kræver træning at mestre/udføre disse funktioner.
• Rådfør dig med en professionel klatrer, inden du begynder at udføre disse funktioner alene, for din 
sikkerheds skyld.
[N] Rigget til til redning / anker: Håndtaget på nedstigningsanordningen skal være i PARKERET-
positionen. Det skal suppleres ved at bruge en passende knude (f.eks. en hornknast) med en passende 
længde løst reb, der tillader glidning, hvis systemet overbelastes. Ved redning fjernes knuden, og 
nedý ring p¬begyndes.
Minimale omtrentlige glidningsbelastninger (til reducering af slagkræfter):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*rebets tilstand og/eller stßrrelse kan have indþ ydelse p¬ disse tal.

Mens du holder bremsesiden af rebet, føres håndtaget hen på KLAR-positionen, og drej håndtaget 
gradvist, så rebet kan glide gennem descenderen. Kontrollen bistås ved at variere grebet om bremsesiden 
af rebet. Self-bremsefunktionen aktiveres ved at slippe håndtaget. Hvis PANIK-funktionen aktiveres for 
let, når descenderen kun er let belastet, skal du bruge tommelý ngergrebet på låsekammen. Selvom 
det ikke er et krav, skal du, hvis endnu en karabinhage bruges for at give friktion på systemet, sikre dig, 
at den ikke beý nder sig i nÞrheden af descenderens hovedfastgørelsespunkt - se ý g. I.
[O] Redning af enkeltmand: Descenderen er nomineret til 240 kg, hvilket giver mulighed for en 
mangfoldighed af redningssituationer. Der kan tilføres ekstra friktion, hvis det kræves, men det er ikke 
altid nødvendigt.
[P] Opfangning af reb/Horisontale liner/Svævebane: Descenderen kan bruges til at opfange 
et rebs fremgang på et ankerpunkt til en horisontal line. Med håndtaget i KLAR-position kan linen 
strammes vha. en strammerulle og en rebgriber (RP209/RED) eller manuelt, indtil den ønskede stramning 
er opnået, på hvilket punkt håndtaget skal drejes om i PARKERET-position. Det skal suppleres ved at 
bruge en passende knude (f.eks. en hornknast) med en passende længde løst reb, der tillader glidning, 
hvis systemet overbelastes. Ved redning fjernes knuden, og nedý ring p¬begyndes.
Minimale omtrentlige glidningsbelastninger (til reducering af slagkræfter):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*rebets tilstand og/eller stßrrelse kan have indþ ydelse p¬ disse tal.
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Der skal udvises enorm forsigtighed, når der arbejdes med horisontale liner, idet det er muligt 
at frembringe meget store krÞfter og overbelastning af rebet, ankre og hardware - der krÞves 
specialtræning og -viden for at sikre, at denne type system rigges og betjenes sikkert.

Når dit udstyr skal på pension
• Hvis descenderen udsættes for en belastning, der er større end glidebelastningen, som det kan opleves 
under en dynamisk belastningsbegivenhed
• Hvis messingslidindikatoren i topspolen er synlig
• Hvis det ikke klarer en inspektion
• Hvis du ikke kender dets fulde brugshistorik
• Hvis der er nogen som helst tvivl mht. til tilstanden eller pålideligheden
• Når det bliver forældet pga. ændringer i standarder, lovgivningen, teknikken eller ved manglende 
kompatibilitet med andet udstyr
• Hvis rebbanen over det bevægelige sideblik er slidt helt igennem.

Sørg for, at udstyret destrueres for at forhindre yderligere brug.

Lovgivning
ISC-descenderen er en EN12841:2006 type C justerbar descender. Descenderens primære funktion er 
progression hen ad arbejdslinen. Descenderen skal bruges sammen med en backup-descender, type A 
(f.eks. ISC RED) på et sekundært reb (sikkerhedsreb). Descenderen er ikke egnet til brug i et EN363-
nedstyrtningssikkerhedssystem. Certiý ceringsafprßvning er foretaget p¬ SATRA Technology Centre 
(NB321) og er udført under anvendelse af 240 kgs vægt med Mammut Performance Static 10,5 mm og 
BEAL Industrie 11,5 mm-reb.
Descenderen skal anvendes sammen med et forankringspunkt/-system, der overholder EN795 eller 
er i henhold til ANSI z359, eller en anden speciý kt anerkendt international standard eller bedste 
industripraksis med relation til den speciý kke anvendelse, eller et ikke ombygget ankerpunkt, der kan 
modstå passende belastninger.

Ankeret skal placeres over brugeren, således at den fri bevægelighed af systemet og faldstien er 
uhindret. Arbejd så tæt på, direkte under forankringspunktet som muligt for at undgå udsvingsfaldskader 
(penduleffekt).

Undgå slæk ankerline mellem brugeren og ankeret

Diese Gebrauchsanweisung muss zusammen mit der gelieferten allgemeinen 
Gebrauchsanweisung gelesen und vollstªndig verstanden werden
[A] Markierungen.
1 - Produktname, Marke DXtm

2 – Herstellerkennzeichnung.
3 – Die Herstellung dieser PSA überwachende Stelle.
4 – Lesen und beachten Sie immer die vom Hersteller gelieferte Gebrauchsanweisung.
5 – Seildicke und -art: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5 mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1 – 12 mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5 – 13 mm)
6 – Normen
7 – Seriennummer: YY – Jahr, BBBBB – Produktionscharge, XX – individuelle Seriennummer.
8 – Teilenummer
[B] Bezeichnung der Bestandteile.
1 – Bewegliches Seitenteil, 2 – Bremsnocke, 3 – Obere Rolle, 4 – Hebel, 5 – Festes Seitenteil,                         
6 – Druckknopf, 7 - Befestigungspunkt, 8 – Daumenhebel.
Hauptmaterialien: Aluminium, Edelstahl.
[C] Terminologie: A - Bremshand, B - Bremsseite des Seils.

DeutschDE
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[D] Reinigung, Inspektion und Schmierung der Abseilgeräte:
Nach dem Gebrauch oder nach jeder Verschmutzung sollte das Gerät wie folgt gereinigt werden:
Reinigen Sie die freiliegenden Teile des Gerätes mit Wasser (maximal 30 °C) und mildem Reinigungsmittel. 
Verwenden Sie dabei ein weiches Tuch oder bei starker Verschmutzung eine Nylonbürste.
Tauchen Sie das Gerät nicht vollständig in das Reinigungsmittel/Wasser ein.  
Spülen Sie das Gerät gründlich mit sauberem Wasser ab und lassen Sie es an der Luft trocknen. Drehen 
Sie während des Trocknungsvorgangs mehrmals das Gerät, damit jegliches eingeschlossenes Wasser 
abtropft.
Tragen Sie eine kleine Menge (d. h. nur 1 oder 2 Tropfen) Leichtöl wie 3-in-1-Öl auf. Gehen Sie dabei 
wie folgt vor:
Druckknopf:  Öffnen Sie das bewegliche Seitenteil, drücken Sie den Druckknopfganz hinein und 
tragen Sie eine kleine Menge Öl auf den Rand auf. Drücken Sie dabei mehrmals kurz den Druckknopf und 
lassen Sie ihn wieder los. Achten Sie dabei darauf, dass sich der Druckknopf reibungslos bewegt und 
nicht durch Schmutz blockiert wird und wischen Sie jedes überschüssige Öl mit einem Tuch ab.
Bewegliches Seitengehªuse:  Tragen Sie eine kleine Menge Öl unter dem Rand des Nietkopfes 
auf, drehen Sie den Rahmen mehrmals hin und her, um das Öl zu verteilen, und wischen Sie jedes 
überschüssige Öl mit einem Tuch ab.
Hebel:  Tragen Sie eine kleine Menge Öl auf den Spalt zwischen Nabe und Hebel auf, drehen Sie 
mehrmals den Hebel, um das Öl zu verteilen, und wischen Sie überschüssiges Öl mit einem Lappen ab.
Führen Sie nach der Reinigung und vor dem Gebrauch eine Funktionsprüfung durch, wie in diesem 
Handbuch beschrieben.
Wurde das Gerät stark verschmutzt, achten Sie genau auf die Bewegung der Teile, um sicher zu stellen, 
dass kein Schmutz und keine Fremdkörper eingedrungen sind, die den Mechanismus beeinträchtigen 
könnten.  
Sollten Sie Zweifel an der Funktion des Gerätes haben, darf es nicht weiter verwendet und muss von einer 
sachkundigen Person gewartet werden.
[E] Hebelstellung: 1 - PARKSTELLUNG), 2 - START, 3- ABSEILEN, 4 - PANIKBREMSE, 5 - ZURÜCKSTELLEN.
[F] Inspektion Die VerschleiÇanzeige ist ein Messingstift und beý ndet sich unterhalb der Oberþ ªche der 
oberen Rolle. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass diese nicht sichtbar ist. Sollte sie sichtbar sein, 
ziehen Sie das Gerät aus dem Verkehr.
Prüfen Sie auf Risse, Korrosion, scharfe Kanten und Verformung.
Prüfen Sie auf lose Befestigungselemente / Bauteile.
Stellen Sie sicher, dass die Bremsnocke in der PRIMED-Stellung frei beweglich ist.
Stellen Sie sicher, dass die Seitenteile richtig aufeinander ausgerichtet sind.
Achten Sie auf den Druckknopf der Gehäuse-Öffnungssperre und stellen Sie sicher, dass er vollständig 
im beweglichen Seitenteil einrastet.  Beim korrekten Einrasten des Gehªuses ist ein akustisches ĂKlickñ 
zu vernehmen.
Stellen Sie sicher, dass sich der Hebel frei dreht und beim Drehen 3 akustische ĂKlicksñ zu vernehmen 
sind. Prüfen Sie, dass das Zusammenspiel zwischen Bremsnocke und Hebel voll funktionsfähig ist. 
Gehen Sie dabei folgendermaßen vor:
1. Bewegen Sie den Hebel in die PRIMED-Stellung
2. Öffnen Sie das bewegliche Seitenteil, um die Bremsnocke freizulegen
3. Üben Sie Druck auf die Bremsnocke Richtung Ankerpunkt aus und halten Sie diesen aufrecht 
4. Stellen Sie den Hebel über DESCENT auf PANIC
Beim Ausführen der Schritte 3 und 4 sollten sich der Hebel und die Bremsnocke zusammen bewegen. 
Sobald der Hebel die PANIC-Stellung erreicht, muss die Bremsnocke nach vorne Richtung ausgeübten 
Druck einrasten.
[G] Einlegen des Seils.
Befestigen Sie das Abseilgerät mit einem Verschlusskarabiner an Ihrem Gurt. 
ISC empý ehlt einen ovalen Karabiner.
Stellen Sie den Hebel in die PRIMED-Stellung, damit sich die Bremsnocke frei bewegen kann.
Öffnen Sie das bewegliche Seitenteil
Legen Sie das Seil wie dargestellt ein
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Schließen Sie das bewegliche Seitenteil

WARNUNG: Das bewegliche Seitenteil muss richtig am Druckknopf der Gehäuse-Öffnungssperre 
einrasten und der Karabiner muss durch den Befestigungspunkt beider Rahmen geführt werden. (Siehe 
Abb. J). Bitte beachten Sie vorhersehbare Fehlanwendung!

[H] Funktionsprüfung.
Prüfen Sie unter Verwendung eines Backup-Sicherheitssystems (empfohlen) vor dem Einsatz alle 
Funktionen.
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz, ob das Seil korrekt eingelegt wurde.
Stellen Sie sicher, dass die vollständige Hebeldrehung nicht behindert oder beeinträchtigt wird.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass nichts die korrekte Funktion des Abseilgerätes oder seiner 
Komponenten stört. Stellen Sie sicher, dass der Hebel des Abseilgerätes und der Karabiner-Schnapper 
keine Gegenstªnde oder Oberþ ªchen ber¿hren, die ihre Funktion beeintrªchtigen oder zur Querbelastung 
führen können - siehe Fehlanwendung.

Mit dem Hebel in der PRIMED-Stellung:
a. Versuchen Sie, das Abseilgerät am Seil nach unten zu ziehen - es sollte sich nicht nach unten ziehen 
lassen. Ist dies der Fall, prüfen Sie, dass das Seil korrekt eingelegt ist und keine Anzeichen von Verschleiß 
vorhanden sind. 
b. Das Abseilgerät sollte sich jedoch nach oben ziehen lassen. 
Legen Sie nach und nach Ihr Gewicht auf das Abseilgerät und ziehen Sie langsam am Hebel, damit 
das Seil durch das Abseilgerät laufen kann, während Sie mit einer Hand die Bremsseite des Seils 
umschlossen halten. Stellen Sie sicher, dass die Bewegung kontrolliert und glatt verläuft.  Sollte dies nicht 
funktionieren, überprüfen Sie das Einlegen des Seils.
Lassen Sie den Hebel los und überprüfen Sie, ob das Abseilgerät stoppt. Stopp es nicht, verwenden Sie 
das Abseilgerät nicht weiter. 
[I] Horizontale Bewegung / Quergang. Auf geneigtem oder horizontalem Gelände oder mit 
leichter Last lässt sich die PANIC-Bremse leicht aktivieren. Verwenden Sie für ein leichtes Gleiten den 
Daumenhebel an der Bremsnocke. HINWEIS: Der Winkel, in dem das Gerät gehalten wird, kann die 
Laufgeschwindigkeit des Seils durch das Gerªt beeinþ ussen. 
[J] vorhersehbaren Missbrauch
[K] Abseilen (Arbeit). Zur Kontrolle des Abseilgerätes während des Abseilens steuern Sie mit der 
nicht bremsenden Hand die Stellung des Hebels und mit der Bremshand die Bremsseite des Seils. 
Dadurch erhalten Sie extra Sicherheit und die Möglichkeit der Geschwindigkeitskontrolle. Wenn Sie den 
Hebel beim Abseilen zu weit ziehen, aktiviert das Abseilgerät die PANIC-Funktion, was dazu führt, dass 
das Abseilgerät stoppt.  
Die PANIC-Funktion lässt sich schwerer aktivieren, wenn die Bremshand die Bremsseite des Seils fest 
umschlossen hält, was dem normalen Verhalten entspricht.
Zum ZURÜCKSTELLEN des Abseilgerätes aus der PANIC-Stellung drehen Sie den Hebel in dieselbe 
Richtung (siehe Abbildung D).  Dadurch können Sie sich weiter abseilen. Wird für zusätzliche 
Bremswirkung des Systems ein zweiter Karabiner verwendet, was jedoch keine Anforderung ist, müssen 
Sie sicher stellen, dass er sich vom Hauptbefestigungspunkt des Abseilgerªtes entfernt beý ndet ï 
siehe Abbildung I.
[L] Arbeitsposition. Verriegeln Sie nach dem Anhalten in Ihrer Arbeitsposition das Abseilgerät am Seil, 
indem Sie den Hebel in die Richtung bewegen, die der zum Abseilen verwendeten entgegengesetzt ist 
- ĂPUSH TO PARKñ (IN PARKSTELLUNG ZIEHEN). Sobald Sie die PARK-Stellung erreicht haben, bewegt 
sich der Hebel nicht mehr weiter in diese Richtung (Sie sollten ein akustisches ĂKlickenñ vernehmen). 
Um sich nach Abschluss Ihrer Arbeit weiter abzuseilen, ziehen Sie, während Sie die Bremsseite des 
Seils umschlossen halten, den Hebel in die PRIMED-Stellung und danach weiter, um den Abseilvorgang 
fortzufahren.
[M] Aufstieg: Beseitigen Sie mit dem Abseilgerät in der PRIMED-Stellung und mithilfe einer 
Handsteigklemme (RP220) beim Aufrichten jeglichen Durchhang. Das Seil darf zwischen der 
Handsteigklemme und dem Abseilgerät nicht durchhängen. 
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(1)Sachgerechter Einsatz (für geschultes Personal mit entsprechenden Kenntnissen und 
Erfahrungen)

Å Vor Anwendung der bereitgestellten Informationen m¿ssen die unter dem Hinweis ĂAuÇergewºhnliche 
Verwendungszweckeñ bereitgestellten Informationen vollstªndig verstanden werden.
• Die Beherrschung/Durchführung dieser Techniken erfordert Training
• Wenden Sie sich zu Ihrer eigenen Sicherheit an einen Experten, bevor Sie versuchen, diese Techniken 
anzuwenden.
[N] Rettung mittels Ankerpunkt: Der Hebel des Abseilgerätes muss sich in der PARK-Stellung 
beý nden. Dies muss mit einem geeigneten Knoten (z. B. Schleifknoten) mit einem Durchhang in 
geeigneter Länge gesichert werden, um ein Rutschen im Falle einer Überlastung des Systems zu 
ermöglichen. Lösen Sie den Knoten im Falle einer Rettung und beginnen Sie, sich abzuseilen.
Ungefähre Mindest-Rutschlasten (zur Reduzierung von Aufprallkräften):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*Seilzustand und/oder Seildicke kºnnen diese Zahlen beeinþ ussen.

Bewegen Sie den Hebel in die PRIMED-Stellung, während Sie die Bremsseite des Seils umschlossen 
halten, und drehen Sie langsam den Hebel, damit das Seil durch das Abseilgerät gleiten kann. Die 
Kontrolle wird durch variierten Griff auf der Bremsseite des Seils unterstützt. Lassen Sie den Hebel 
los, um die Selbstbremsfunktion auszulösen. Ist das Abseilgerät leicht belastet und lässt sich die 
PANIC-Funktion zu leicht aktivieren, verwenden Sie den Daumenhebel an derBremsnocke. Wird für 
zusätzliche Bremswirkung des Systems ein zweiter Karabiner verwendet, was jedoch keine Anforderung 
ist, müssen Sie sicher stellen, dass er sich vom Hauptbefestigungspunkt des  Abseilgerätes entfernt 
beý ndet ï siehe Abbildung I.
[O] Bergung: Die maximale Abseillast des Abseilgerätes beträgt 240 kg, was eine Vielzahl von 
Rettungsszenarien erlaubt. Bei Bedarf kann zusätzliche Bremswirkung hinzugefügt werden, was jedoch 
nicht immer notwendig ist.
[P] Umlenkung mit Rücklaufsperre / Horizontale Seilbahn / Hilfsseilbahn: Das Abseilgerät kann 
als Umlenkung mit Rücklaufsperre eines Seils am Ankerpunkt einer horizontalen Seilbahn verwendet 
werden. Mit dem Hebel in der PRIMED-Stellung kann das Seil mithilfe einer Spannrolle und einem 
Seilgreifer (RP209/RED) oder von Hand gespannt werden, bis die gewünschte Spannung erreicht ist. An 
diesem Punkt sollte der Hebel in die PARK-Stellung gestellt werden. Dies muss mit einem geeigneten 
Knoten (z. B. Schleifknoten) mit einem Durchhang in geeigneter Länge gesichert werden, um ein 
Rutschen im Falle einer Überlastung des Systems zu ermöglichen. Lösen Sie den Knoten im Falle einer 
Rettung und beginnen Sie, sich abzuseilen.
Ungefähre Mindest-Rutschlasten (zur Reduzierung von Aufprallkräften):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*Seilzustand und/oder Seildicke kºnnen diese Zahlen beeinþ ussen.

Beim Arbeiten mit horizontalen Seilbahnen ist extreme Vorsicht geboten, da hohe Kräfte 
erzeugt und eine ¦berlastung von Seil, Ankerpunkten und Hardware verursacht werden 
können - eine Fachausbildung und spezielle Kenntnisse sind erforderlich, um sicher zu stellen, 
dass diese Art von System sicher vorbereitet und betrieben wird.

Wann Sie Ihr Gerät aussondern sollten
• Wenn das Abseilgerät einer Last ausgesetzt wird, die größer als die Rutschlast ist, wie beispielsweise 
bei einem dynamischen Lastereignis
• Wenn die Messingverschleißanzeige in der oberen Rolle sichtbar ist
• Wenn es bei der Überprüfung durchfällt
• Wenn Sie nicht die volle Gebrauchsgeschichte kennen
• Wenn irgendwelche Zweifel bezüglich Zustand oder Zuverlässigkeit bestehen
• Wenn es aufgrund von Änderung der Normen, gesetzlicher Bestimmungen und technischer Vorschriften 
veraltet ist oder bei Inkompatibilität mit anderen Ausrüstungsgegenständen
• Wenn die Seilrolle über das bewegliche Seitengehªuse vollständig abgenutzt ist.
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Achten Sie darauf, dass das Gerªt zerstºrt wird, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

Gesetzgebung
Das ISC Abseilgerät ist ein Abseilgerät gemäß EN12841:2006, Typ C, mit Seileinstellung. Die primäre 
Funktion des Abseilgerätes ist die Fortbewegung entlang des Seils. Das Abseilgerät muss in Verbindung 
mit einem Backup-Abseilgerät des Typs A (z. B. ISC RED) an einem zweiten Seil (Sicherungsseil) 
verwendet werden. Das Abseilgerät ist nicht für den Einsatz in einem EN363 Absturzsicherungssystem 
geeignet. Zertiý zierungstests wurden im SATRA Technology Centre (NB0321) unter einer Arbeitslast von 
240 kg mit Mammut Performance Static 10,5 mm und BEAL Industrie 11,5 mm Seilen durchgeführt.

Das Abseilgerät ist mit einem Ankerpunkt/-system gemäß EN 795 oder ANSI Z359 oder einer anderen 
anerkannten internationalen oder branchen¿blichen, einsatzspeziý schen Norm oder einem sonstigen 
nicht technischen Ankerpunkt mit der entsprechenden Nutzlast zu verwenden.

Die Verankerung sollte oberhalb des Benutzers positioniert werden, sodass sich das System frei bewegen 
kann und sich keine Hindernisse in der Fallstrecke beý nden. Arbeiten Sie so nahe wie mºglich direkt 
unterhalb der Verankerung, um eine Dreh-Fall-Verletzung (Pendeleffekt) zu vermeiden.

Zwischen dem Benutzer und dem Anker sollte kein Spiel im Ankerseil sein.

Deben leerse y entenderse totalmente estas instrucciones, junto con las instrucciones 
genéricas suministradas.
[A] Identiý caciones.
1 - Nombre del producto, marca DXtm
2 ï Identiý caci·n del fabricante.
3 ï Organismo notiý cado de control de la fabricaci·n del PPE.
4 – Lea y siga siempre las instrucciones suministradas por el fabricante.
5 – Tamaño de la cuerda y tipo: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5 mm)
   RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1 – 12 mm)
   RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5 – 13 mm)
6 – Normas
7 ï N¼mero de serie: YY ï A¶o, BBBBB ï Lote de producci·n, XX ï n¼mero de serie individual.
8 ï c·digo de pieza
[B] Nomenclatura de las piezas.
1 ï placa lateral m·vil, 2 ï leva, 3 ï bobina superior, 4 ï asa, 5 ï placa lateral ý ja, 6 ï bot·n pulsador, 
7 - punto de ý jaci·n, 8 ï empu¶adura de pulgar.
Materiales principales: Aluminio, acero inoxidable.
[C] Terminolog²a: A - Mano de frenado, B - lado de frenado de la cuerda.
[D] Limpieza, inspección y lubricación de los descensores: Despu®s de su uso, o en cualquier 
momento en el que se observe que el dispositivo tiene suciedad, puede efectuarse la limpieza del mismo 
como sigue:
Utilizar agua templada, a menos de 30 °C, y un detergente suave de lavado para el hogar, con un paño 
suave, o cepillo de nailon de limpieza para suciedad incrustada, para limpiar las piezas expuestas del 
dispositivo.
No sumergir por completo el dispositivo en el detergente/agua.  
Enjuagar el dispositivo por completo con agua limpia, y dejar que se seque de forma natural, girando 
el dispositivo varias veces durante el secado para asegurarse de que cualquier posible agua atrapada 
pueda salir.
Aplique una pequeña cantidad (esto es, solo una o dos gotas) de aceite ligero, por ejemplo del tipo 3 en 
1, como sigue:
Botón pulsador:  Abrir la placa lateral móvil, soltar el botón pulsador totalmente y aplicar una 
pequeña cantidad de aceite en el borde, soltar y liberar varias veces para asegurar que el botón 
pulsador se mueve con suavidad y no queda obstruido por suciedad, limpiando cualquier exceso de 
aceite con un trapo.
Bastidor móvil lateral:  Aplique una pequeña cantidad de aceite bajo el borde del cabezal del remache, 
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haciendo funcionar el bastidor varias veces para distribuir el aceite, limpiando cualquier exceso de aceite 
con un trapo.
Asa:  Aplique una peque¶a cantidad de aceite en la holgura entre el tet·n y el asa, girando el asa varias 
veces para distribuir el aceite, limpiando cualquier exceso de aceite con un trapo.
Tras la limpieza, llevar a cabo una veriý caci·n previa al uso tal como se detalla en este manual.
Si el dispositivo ha quedado muy sucio, preste especial atenci·n al movimiento de las piezas para asegurar 
que la suciedad y los objetos extraños no se hayan introducido en el mecanismo u obstaculicen el mismo.  
Si existe alguna duda con respecto a la funcionalidad de la unidad, deberá retirarse del uso y someterse 
a un servicio de mantenimiento por parte de personal competente.
[E] Posición del asa: 1 - REPOSO, 2 - CARGADO, 3 - DESCENSO, 4 - PÁNICO, 5 - RESTABLECIMIENTO.
[F] Inspección: El indicador de desgaste es un pasador de lat·n situado-bajo la superý cie de la bobina 
superior. Aseg¼rese de que no es visible antes del uso. Si es visible, deber§ retirarse del servicio el 
dispositivo.
Veriý que posibles ý suras, corrosi·n, bordes aý lados y deformaciones.
Veriý que posibles elementos de ý jaci·n/componentes sueltos.
Veriý que que la leva, en la posici·n de CARGADO, se mueve libremente.
Aseg¼rese de que las placas laterales est§n correctamente alineadas.
Preste atenci·n al botón pulsador de enclavamiento del bastidor, para asegurarse de que enclava 
totalmente en la placa lateral móvil. Oir§ un ñclicò cuando el bastidor se asiente correctamente.
Veriý que que el asa gira libremente y que se escuchan 3 ñclicsò durante la rotaci·n. Veriý que que la 
interacci·n entre la leva y el asa es plenamente funcional. Para ello:
1. Mueva el asa hasta la posici·n de CARGADO
2. Abra la placa lateral móvil para dejar expuesta la leva
3. Aplique y mantenga presi·n sobre la leva en la direcci·n de anclaje 
4. Tire del asa del DESCENT hasta la posici·n de PĆNICO
Mientras se llevan a cabo los pasos 3 y 4, los movimientos del asa y la leva deber§n realizarse al un²sono. 
Cuando el asa alcanza la posici·n de PĆNICO la leva debe enclavarse hacia delante en la direcci·n de la 
presi·n aplicada.
[G] Instalación en la cuerda.
Enganche el descensor a su arn®s utilizando un mosquet·n de seguridad. 
ISC recomienda un mosquet·n oval.
Tire del asa hacia la posici·n CARGADO para permitir que la leva se mueva libremente.
Abra la placa lateral móvil
Introduzca la cuerda como se indica
Cierre la placa lateral móvil

ADVERTENCIA: La placa lateral móvil debe encontrarse enclavada adecuadamente en el botón 
pulsador de ý jaci·n del bastidor y el mosquet·n debe colocarse a trav®s del punto de ý jaci·n de ambos 
bastidores. (V®ase la ý g. J). Le rogamos sea consciente de posibles malos usos previsibles.

[H] Veriý caciones operativas.
Lleve a cabo todas las veriý caciones previas a la utilizaci·n del equipo utilizando un sistema de seguridad 
auxiliar (recomendado).
Antes de cada empleo veriý que la instalaci·n correcta de la cuerda.
Aseg¼rese de que se permite la rotaci·n completa del asa sin impedimentos ni obstáculos.

ADVERTENCIA: No permita que nada interý era con el funcionamiento correcto del descensor o de 
sus componentes. Aseg¼rese de que el asa del descensor y el cierre del conector no est®n en contacto 
con ning¼n objeto o superý cie que pueda diý cultar su funcionalidad u originar cargas cruzadas ï v®ase 
malos usos.

Con el asa en la posición de CARGADO:
a. Intente tirar del descensor hacia abajo de la cuerda - no deber²a desplazarse bajando a lo largo de la 
misma. Si lo hace, veriý que que la cuerda est§ instalada correctamente, y que no hay signos de desgaste. 
b. El descensor deberá poder, sin embargo, desplazarse en el sentido ascendente de la cuerda. 
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Aplique su peso gradualmente sobre el descensor, y sosteniendo con una mano el lado de frenado de la 
cuerda tire lentamente del asa para permitir que la cuerda deslice a trav®s del descensor. Aseg¼rese de 
que el movimiento pueda controlarse y sea suave. Si no funciona, veriý que la instalaci·n de la cuerda.
Libere el asa y veriý que que el descensor se detiene. Si no se detiene, no contin¼e utilizando el descensor. 
[I] Movimiento horizontal / Ascenso oblicuo. Sobre pendientes o terreno horizontal, o con cargas 
ligeras, el freno de PÁNICO se activa fácilmente. Para permitirle un desplazamiento suave, utilice la 
empuñadura de pulgar de la leva. NOTA: el ángulo bajo el que se sostenga el dispositivo puede afectar 
a la velocidad de la cuerda a trav®s del dispositivo. 
[J] mal uso previsible
[K] Descenso (trabajo). Para controlar el descensor durante el descenso, la mano no utilizada para 
freno se usar§ para controlar la posici·n del asa, y su mano de frenado se utilizará sobre el lado de 
frenado de la cuerda, para proporcionarle seguridad extra y un ajuste ý no del control de la velocidad. 
Si tira demasiado del asa, mientras se desciende, el descensor enclavar§ la funci·n de PĆNICO haciendo 
que el descensor se pare. 
La funci·n de PĆNICO costar§ m§s de enclavar si se sostiene ý rmemente el lado de frenado de la 
cuerda con la mano de frenado, lo que constituye el comportamiento normal.

Para el RESTABLECIMIENTO del descensor, desde la posici·n de PĆNICO, girar el asa en la misma 
direcci·n (ver ý gura D). Ello le permitir§ continuar su descenso. A¼n no siendo esto un requisito, si se 
utiliza un segundo mosquet·n para a¶adir fricci·n al sistema, deber§ asegurarse de que se sit¼a alejado 
del punto de ý jaci·n del descensor principal - ver ý gura I.
[L] Posicionamiento de trabajo. Tras detenerse en su posici·n de trabajo, bloquee el descensor en 
la cuerda moviendo el asa en la direcci·n opuesta a la utilizada para el descenso - ñEMPUJAR PARA 
REPOSOò. Una vez alcanzada la posici·n de REPOSO, el asa no se desplazar§ m§s en dicha direcci·n 
(deber§ o²r un ñclicò audible). Para continuar con su descenso tras haber completado su trabajo, mientras 
sujeta el lado de frenado de la cuerda, tire del asa hasta la posici·n CARGADO, y para continuar su 
descenso contin¼e girando el asa.
[M] Ascenso. Con el descensor en la posici·n de CARGADO, utilizando un dispositivo de ascenso manual 
(RP220), descombe conforme se levante. No permita nunca el combado entre el dispositivo de ascenso 
manual y el descensor. 
(1)Uso experto (para operarios formados, con los adecuados conocimientos y experiencia)

Å Es importante entender plenamente la informaci·n suministrada en el apartado de usos excepcionales, 
antes de poner en pr§ctica la informaci·n aportada.
Å La realizaci·n y dominio de estas t®cnicas requiere formaci·n
Å Consulte con un profesional antes de intentar llevar a cabo estas t®cnicas por s² mismo, para su propia 
seguridad.
[N] Aparejo para rescate / Anclaje: El asa del descensor debe encontrarse en la posici·n de REPOSO. 
Debe respaldarse empleando un nudo adecuado (por ejemplo Mule) con una longitud adecuada de comba 
como para permitir el deslizamiento en el caso de una sobrecarga del sistema. En el caso de rescate, 
deshaga el nudo e inicie el descenso.
Cargas de deslizamiento m²nimas aproximadas (para reducir las fuerzas de impacto):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*el estado de la cuerda y/o su tamaño pueden afectar a estos valores.

Sosteniendo el lado de frenado de la cuerda, desplazar el asa hasta la posici·n de CARGADO, girar 
gradualmente el asa para permitir que la cuerda deslice a trav®s del descensor. Se consigue el control 
variando el agarre sobre el lado de frenado de la cuerda. Para activar la funci·n de frenado autom§tico, 
suelte el asa. Cuando el descensor se encuentre ligeramente cargado, si la funci·n PĆNICO se activa 
demasiado fácilmente, utilice la empuñadura de pulgar de la leva. A¼n no siendo esto un requisito, 
si se utiliza un segundo mosquet·n para a¶adir fricci·n al sistema, deber§ asegurarse de que se sit¼a 
alejado del punto de ý jaci·n del descensor principal - ver ý gura I.
[O] Rescate de extracci·n (ñPick-offò): El descensor está concebido para una carga nominal de 
240kg, lo que permite una gran variedad de escenarios de rescate. Puede a¶adirse fricci·n adicional si se 
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requiere, pero no es siempre necesario.
[P] Captura de progreso/L²neas horizontales/Tirolesa: El descensor puede utilizarse para capturar 
el progreso de una cuerda en un punto de anclaje de una l²nea horizontal. Con el asa en la posici·n 
CARGADO, puede tensarse la l²nea, utilizando una polea de tensado y una argolla para cuerda (RP209/
RED) o a mano, hasta alcanzar la tensi·n deseada, punto en el cual deber§ moverse el asa hasta 
la posici·n de REPOSO. Debe respaldarse empleando un nudo adecuado (por ejemplo Mule) con una 
longitud adecuada de comba como para permitir el deslizamiento en el caso de una sobrecarga del 
sistema. En el caso de rescate, deshaga el nudo e inicie el descenso.
Cargas de deslizamiento m²nimas aproximadas (para reducir las fuerzas de impacto):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*el estado de la cuerda y/o su tamaño pueden afectar a estos valores.

Deben tomarse especiales precauciones cuando se trabaje con l²neas horizontales dado que es 
posible que se generen fuerzas excesivas y sobrecarga de la cuerda, anclajes, y elementos - se 
requiere formaci·n espec²ý ca y conocimientos para asegurar que este tipo de sistema quede 
aparejado y sea operado de forma segura.

Cu§ndo debe ý nalizar la vida ¼til de su equipo
• Si el descensor queda sujeto a una carga mayor que la carga de deslizamiento, como pudiera 
experimentarse en un caso de carga dinámica
Å Si el indicador de desgaste de lat·n de la bobina superior es visible
Å Si no supera la inspecci·n
• Si desconoce su historial completo de uso
Å Si existe cualquier duda en relaci·n con su estado o ý abilidad
Å Cuando queda obsoleto debido a cambios en las normas, legislaci·n, t®cnicas, o a incompatibilidad 
con otros equipos
Å Si la v²a de la cuerda sobre el bastidor lateral m·vil se ha desgastado por completo. 

Aseg¼rese de destruir el equipo para impedir un uso posterior.

Legislaci·n
El descensor ISC es un descensor de ajuste por cuerda Tipo C seg¼n EN12841:2006. La funci·n b§sica del 
descensor es la progresi·n a lo largo de la l²nea de trabajo. El descensor debe utilizarse conjuntamente 
con un descensor auxiliar Tipo A (por ejemplo ISC RED) sobre una segunda cuerda (cuerda de seguridad). 
El descensor no es adecuado para su uso en un sistema de detenci·n de ca²das EN363. Los ensayos de 
certiý caci·n fueron llevados a cabo en el Centro Tecnol·gico SATRA (NB0321) y se realizaron utilizando 
masas de 240 kilos con cuerdas Mammut Performance Static de 10,5 mm y BEAL Industrie de 11,5 mm.
El descensor debe utilizarse con un sistema/punto de anclaje que satisfaga EN795 o de acuerdo con 
ANSI z359, o con cualquier otra norma internacional reconocida espec²ý ca, o con las mejores pr§cticas 
de la industria relativas al uso espec²ý co, o con un punto de anclaje de no ingenier²a capaz de resistir 
las cargas adecuadas.
El anclaje debe colocarse por encima del usuario, de forma que no se impida el libre movimiento del 
sistema ni se obstruya la l²nea de ca²da. En la medida de lo posible, col·quese inmediatamente debajo del 
punto de anclaje para evitar lesiones por balanceo en la ca²da (efecto pendular).
Evite que haya holgura entre la l²nea de anclaje y el usuario.

Nämä ohjeet on luettava ja ymmärrettävä kokonaisuudessaan mukana toimitettujen yleisten 
ohjeiden kanssa.
[A] Merkinnät.
1 – Tuotteen nimi, merkki DXtm

2 – Valmistajan tunniste.
3 – Henkilönsuojainten valmistusta valvova ilmoitettu laitos.

SuomeskiFI
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4 – Lue aina valmistajan toimittamat ohjeet ja noudata niitä.
5 – Köyden koko ja tyyppi: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5–11,5 mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ’T’ 7/16” Armortech (11,1–12 mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ’G’ ½” (12,5–13 mm)
6 – Standardit
7 – Sarjanumero: YY – vuosi, BBBBB – tuotantoerä, XX – yksilöllinen sarjanumero.
8 – tuotekoodi
[B] Osien nimet.
1 – liikkuva sivulevy, 2 – nokka, 3 – yläpuola, 4 – kahva, 5 – kiinteä sivulevy, 6 – painike, 7 – kiinnityspiste, 
8 – peukalovipu.
Päämateriaalit: alumiini, ruostumaton teräs.
[C] Sanastoa: A - Jarrukahva, B - köyden jarrutuspuoli.
[D] Laskeutumislaitteiden puhdistus, tarkastus ja voitelu: Laite voidaan puhdistaa käytön jälkeen 
tai koska tahansa laitteen likaantuessa seuraavasti:
Puhdista laitteen ulkoiset osat lämpimällä < 30 °C vedellä ja miedolla astianpesuaineella pehmeää liinaa 
tai erittäin likaista laitetta puhdistettaessa tiskiharjan tyyppistä nailonharjaa käyttäen.
Älä upota laitetta kokonaan pesuaineeseen tai veteen.  
Huuhtele laite huolellisesti puhtaalla vedellä ja anna kuivua luonnollisesti käännellen laitetta useita 
kertoja kuivumisen aikana, jotta koloihinkin jäänyt vesi kuivuu.
Öljyä laite pienellä määrällä (vain 1 tai 2 tippaa) kevyttä öljyä, kuten 3-in-1-öljyä, seuraavasti:
Painike:  Avaa liikkuva sivulevy, paina painike täysin pohjaan ja laita pieni määrä öljyä reunaan. 
Painele useita kertoja. Näin varmistetaan, että painike liikkuu pehmeästi eivätkä roskat pääse estämään 
sen toimintaa. Pyyhi liika öljy pois rievulla.
Liikkuva sivurunko:  Laita pieni määrä öljyä niittipään reunaan. Liikuta runkoa muutamia kertoja, jotta 
öljy leviää. Pyyhi liika öljy pois rievulla.
Kahva:  Laita pieni määrä öljyä navan ja kahvan väliin. Pyöritä kahvaa useita kertoja, jotta öljy leviää. 
Pyyhi liika öljy pois rievulla.
Tee puhdistuksen jälkeen käyttöä edeltävä tarkastus tässä oppaassa neuvotulla tavalla.
Jos laite on hyvin likainen, kiinnitä erityishuomiota osien liikkumiseen ja varmista, ettei mekanismiin ole 
päässyt likaa tai vierasesineitä heikentämään sen toimintaa.  
Jos et ole täysin varma laitteen toimivuudesta, se on poistettava käytöstä ja annettava pätevän henkilön 
huollettavaksi.
[E] Kahvan asento: 1 - PYSÄYTYS, 2 - VALMIUS, 3 - LASKEUTUMINEN, 4 - PANIIKKI, 5 - PALAUTUS.
[F] Tarkastus: Yläpuolan pinnan alla sijaitseva messinkitappi toimii kulumisen ilmaisimena. Varmista 
ennen käyttöä, ettei tappi ole näkyvissä. Jos se on näkyvissä, laite on poistettava käytöstä.
Tarkasta, onko laitteessa halkeamia, korroosiota, teräviä särmiä ja epämuodostumia.
Tarkasta, onko löystyneitä kiinnittimiä tai osia.
Tarkista, että nokka liikkuu VALMIUS-asennossa vapaasti.
Varmista, että levyt kohdistuvat oikein.

Kiinnitä huomiota rungon lukituksen painikkeeseen ja varmista, että se kiinnittyy täysin liikkuvaan 
sivulevyyn. Kun runko asettuu oikein paikalleen, kuulet naksahduksen.
Varmista, että kahva pääsee pyörimään vapaasti ja että kierroksen aikana kuuluu 3 naksahdusta. 
Tarkista, että nokka ja kahva toimivat yhdessä ongelmitta. Tämä tehdään seuraavasti:
1. Siirrä kahva VALMIUS-asentoon
2. Avaa liikkuva sivulevy niin, että nokka on esillä
3. Kuormita nokkaa painolla kiinnittimen suuntaan ja ylläpidä kuormitusta 
4. Vedä kahva LASKEUTUMINEN-asennon kautta PANIIKKI-asentoon
Kun vaiheita 3 ja 4 suoritetaan, kahvan ja nokan tulisi liikkua yhdessä. Kun kahva saavuttaa PANIIKKI-
asennon, nokan tulee napsahtaa eteenpäin siihen kohdistuvan painon suuntaan.
[G] Köyden asentaminen.
Kiinnitä laskeutumislaite valjaisiin karbiinihaalla. 
ISC suosittelee ovaalia karbiinihakaa.
Laita kahva VALMIUS-asentoon niin, että nokka pääsee liikkumaan vapaasti.
Avaa liikkuva sivulevy
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Aseta köysi kuvan mukaisesti
Sulje liikkuva sivulevy

VAROITUS: Liikkuvan sivulevyn täytyy kiinnittyä hyvin rungon lukituksen painikkeeseen ja 
karbiinihaan täytyy kulkea molempien runkojen kiinnityspisteen läpi. (Katso kuvaa J.) Vältä 
ennakoitava väärinkäyttö!

[H] Toimintatarkastukset. Kun teet käyttöä edeltäviä tarkastuksia, käytä aina myös 
varaturvajärjestelmää (suositus).
Tarkasta ennen jokaista käyttöä, että köysi on asennettu oikein.
Varmista, että kahva pääsee pyörimään esteittä ja rajoituksitta.

VAROITUS: Älä anna minkään häiritä laskeutumislaitteen ja sen osien oikeanlaista käyttöä. Varmista, 
ettei laskeutumislaitteen kahva tai kiinnittimen suljin kosketa mitään esinettä tai pintaa, joka voisi estää 
niitä toimimasta tai aiheuttaa ristikkäiskuormitusta – katso väärinkäyttö.

Kun kahva on VALMIUS-asennossa:
a. Kokeile vetää laskeutumislaitetta alaspäin köydessä – se ei saa liikkua köyttä alas. Jos näin tapahtuu, 
tarkista, että köysi on asennettu oikein ja ettei näy merkkejä kulumisesta. 
b. Laskeutumislaitteen tulee liikkua aina köyttä ylös. 
Laske painosi vähitellen laskeutumislaitteen varaan samalla, kun pidät toisella kädellä kiinni köyden 
jarrutuspuolelta, ja käännä kahvaa hitaasti niin, että köysi pääsee liukumaan laskeutumislaitteen läpi. 
Varmista, että liike on hallittua ja pehmeää. Jos tämä ei toimi, tarkista köyden asennus.
Vapauta kahva ja tarkista, että laskeutumislaite pysähtyy. Jos se ei pysähdy, älä käytä laskeutumislaitetta 
enää. 
[I] Liikkuminen vaakasuuntaan/poikittain. Kaltevassa tai vaakasuuntaisessa maastossa ja 
kevyillä kuormilla PANIIKKI-jarru aktivoituu helposti. Jotta pääset liikkumaan pehmeästi, käytä nokan 
peukalovipua. HUOMAA: kulma, jossa laitetta pidetään, voi vaikuttaa nopeuteen, jolla köysi kulkee 
laitteen läpi.
[J] ennakoitavissa väärinkäyttö
[K] Laskeutuminen (tyºkªyttº). Laskeutumislaitetta ohjataan laskeutumisen aikana niin, että 
kättä, jolla ei jarruteta, käytetään kahvan asennon säätämiseen, ja jarrukättä käytetään köyden 
jarrutuspuolella lisävarmistuksena sekä nopeuden hienosäätöön. Jos vedät kahvan laskeutumisen 
aikana liian alas, laskeutumislaitteen PANIIKKI-toiminto aktivoituu ja pysäyttää laskeutumislaitteen. 
PANIIKKI-toimintoa on vaikeampi käyttää, jos köyden jarrutuspuolta pidetään tiukasti jarrukädellä, 
mikä on yleistä.
Laskeutumislaite PALAUTETAAN PANIIKKI-asennosta kääntämällä kahvaa samaan suuntaan (katso kuvaa 
D). Näin pääset jatkamaan laskeutumista. Jos järjestelmässä käytetään lisäpitona toista karbiinihakaa, 
mikä ei ole pakollista, on varmistettava, että se sijoitetaan erilleen laskeutumislaitteen ensisijaisesta 
kiinnityspisteestä – katso kuvaa I.
[L] Työskentelyasento. Kun olet pysähtynyt työskentelyasentoon, lukitse laskeutumislaite köyteen 
kääntämällä kahvaa vastakkaiseen suuntaan kuin laskeuduttaessa ï ñPYS YT  TY¥NT M LL ò. Kun 
PYSÄYTYS-asento saavutetaan, kahva ei liiku pidemmälle tähän suuntaan (kuulet naksahduksen). 
Kun työ on valmis ja haluat jatkaa laskeutumista, pidä kiinni köyden jarrutuspuolelta, vedä kahva 
VALMIUS-asentoon ja aloita laskeutuminen kääntämällä kahvaa lisää.
[M] Ylös nouseminen: Kun laskeutumislaite on VALMIUS-asennossa, poista löysä käsikäyttöisellä 
nousulaitteella (RP220) seisoessasi. Älä koskaan jätä löysää käsikäyttöisen nousulaitteen ja 
laskeutumislaitteen väliin. 
(1)Asiantuntijakªyttº (koulutetut kªyttªjªt, joilla on asianmukainen osaaminen ja kokemus)

• On tärkeää ymmärtää kokonaisuudessaan erityiskäyttöä koskevassa kohdassa olevat tiedot ennen 
tietojen käyttöä.
• Näiden tekniikoiden käyttäminen ja hallitseminen vaatii koulutusta
• Oman turvallisuutesi vuoksi konsultoi ammattilaista ennen kuin yrität käyttää näitä tekniikoita 
itsenäisesti.
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[N] Pelastuskäyttö/ankkurointi: Laskeutumislaitteen kahvan on oltava PYSÄYTYS-asennossa. 
Varmistuksena on käytettävä soveltuvaa solmua (esim. muulisolmua). Jätä riittävästi luisumisvaraa siltä 
varalta, että laite ylikuormittuu. Pelastustilanteessa avaa solmu ja aloita laskeutuminen.
Keskimääräiset pienimmät luisumiskuormat (iskuvoiman pienentämiseksi):
D4 – 5 kN*
D4 – 9 kN*
*köyden kunto ja/tai koko voivat vaikuttaa näihin lukuihin.

Pidä kiinni köyden jarrutuspuolelta ja siirrä kahva VALMIUS-asentoon. Käännä kahvaa vähitellen, 
jotta köysi pääsee liukumaan laskeutumislaitteen läpi. Hallintaa avustetaan löysäämällä ja tiukentamalla 
otetta köyden jarrutuspuolelta. Kun haluat aktivoida automaattisen jarrun, vapauta kahva. Jos 
PANIIKKI-toiminto aktivoituu liian helposti kevyellä kuormalla, käytä nokassa olevaa peukalovipua. 
Jos järjestelmässä käytetään lisäpitona toista karbiinihakaa, mikä ei ole pakollista, on varmistettava, että 
se sijoitetaan erilleen laskeutumislaitteen ensisijaisesta kiinnityspisteestä – katso kuvaa I.
[O] Poimintapelastus: Laskeutumislaite on mitoitettu 240 kg:lle, mikä mahdollistaa pelastuskäytön 
monenlaisissa tilanteissa. Lisäpitoa voidaan lisätä tarvittaessa, mutta se ei ole aina välttämätöntä.
[P] Tarraaminen/vaakalinjat/tirorilainen: Laskeutumislaitetta voidaan käyttää köyden etenemisen 
pysäyttämiseen vaakalinjan kiinnityspisteessä. Kun kahva on VALMIUS-asennossa, linja voidaan kiristää 
taljapyörää ja köysitarrainta (RP209/RED) käyttäen tai käsin, kunnes saavutetaan toivottu kireys, 
jolloin kahva siirretään PYSÄYTYS-asentoon. Varmistuksena on käytettävä soveltuvaa solmua (esim. 
muulisolmua). Jätä riittävästi luisumisvaraa siltä varalta, että laite ylikuormittuu. Pelastustilanteessa avaa 
solmu ja aloita laskeutuminen.
Keskimääräiset pienimmät luisumiskuormat (iskuvoiman pienentämiseksi):
D4 – 5 kN*
D4 – 9 kN*
*köyden kunto ja/tai koko voivat vaikuttaa näihin lukuihin.

Vaakalinjoilla työskenneltäessä on noudatettava erityistä varovaisuutta, sillä on mahdollista 
luoda suuria voimia ja ylikuormittaa kºyttª, kiinnittimiª sekª laitteistoa ï tarvitaan 
erityiskoulutusta ja -osaamista, jotta varmistetaan, että järjestelmä kootaan ja sitä käytetään 
turvallisesti.

Koska laite on poistettava käytöstä
• Jos laskeutumislaitteeseen kohdistuu luisumiskuormaa suurempi kuorma, jollainen on mahdollista 
dynaamisen kuormituksen kohdalla
• Jos yläpuolan messinkinen kulumisen ilmaisin on näkyvissä
• Laite ei läpäise tarkastusta
• Et tunne laitteen koko käyttöhistoriaa
• Kunnosta tai luotettavuudesta ei ole täyttä varmuutta
• Kun laite jää vanhaksi standardien, lain tai tekniikan muuttuessa tai se käy yhteensopimattomaksi 
muiden laitteiden kanssa
• Jos liikkuvan sivurungon yli kulkeva köysipolku on täysin puhki kulunut.

Varmista, että laitteen käyttö estetään tuhoamalla laite.

Lakitiedot
ISC:n laskeutumislaite on EN12841:2006 -standardin mukainen tyypin C köyden pituutta säätävä 
laskeutumislaite. Laskeutumislaitteen ensisijainen tehtävä on eteneminen työskentelylinjalla. 
Laskeutumislaitetta on käytettävä yhdessä toiseen köyteen (turvaköyteen) kiinnitetyn tyypin 
A varalaskeutumislaitteen (esim. ISC RED) kanssa. Laskeutumislaite ei sovellu käytettäväksi 
EN363-tyyppisissª putoamisen pysªyttªvissª jªrjestelmissª. Sertiý ointitestaus suoritettiin SATRA-
teknologiakeskuksessamme (NB0321) ja siinä käytettiin 240 kg:n massaa sekä Mammut Performance 
Static 10,5 mm:n ja BEAL Industrie 11,5 mm:n köysiä.
Laskeutumislaitteen kanssa on käytettävä sellaista kiinnityspistettä/-järjestelmää, joka on EN795:n tai 
ANSI z359:n mukainen tai muun tiettyyn käyttöön liittyvän tunnustetun kansainvälisen standardin tai alan 
parhaan käytännön mukainen, tai luonnollista kiinnityspistettä, joka kestää vaadittavan kuormituksen.
Kiinnike tulee olla käyttäjän yläpuolella siten, että järjestelmän vapaata liikkumista ja pudotusta ei 
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estetä. Työskentele mahdollisimman lähellä kiinnityspistettä, jotta heilurivaurioita ei tapahdu.
Vältä löysän ankkuriköyttä ja käyttäjän välilläankkuri.

Les instructions contenues dans ce manuel, ainsi que les instructions g®n®rales fournies, 
doivent être lues et bien comprises.
[A] Marquages.
1 – Nom du produit, marque DXtm

2 ï Identiý cation du fabricant.
3 ï Organe notiý ® de contr¹le de la fabrication de lôEPI.
4 ï Toujours lire et suivre les instructions donn®es par le fabricant.
5 – Type de corde et dimensions : RP880xx (D4) – EN1891A (10.5 – 11.5 mm)
   RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11.1 – 12 mm)
   RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12.5 – 13 mm)
6 – Normes
7 ï Num®ro de s®rie : YY ï Ann®e, BBBBB ï Lot de fabrication, XX ï Num®ro de s®rie individuel.
8 – Code Partie
[B] Nomenclature des pièces.
1 ï plaque lat®rale mobile, 2 ï came, 3 ï bobine sup®rieure, 4 ï poign®e, 5 ï plaque lat®rale ý xe, 6 ï 
bouton-poussoir, 7 - point d’attache, 8 – appuie-pouce.
Mat®riaux principaux : Aluminium, acier inoxydable.
[C] Terminologie : A - Main de freinage, B - c¹t® freinage de la corde.
[D] Nettoyage, inspection et lubriý cation des descendeurs : Après utilisation, et à chaque fois que 
le dispositif est sali, son nettoyage peut °tre effectu® en suivant les instructions ci-dessous :
Nettoyez les parties expos®es du dispositif ¨ lôaide dôun chiffon doux ou dôune brosse ¨ vaisselle en nylon 
pour surfaces très sales, d’eau chaude (<30 °C) et de produit vaisselle doux.
N’immergez pas entièrement le dispositif dans le produit vaisselle/l’eau.  
Rincez minutieusement le dispositif avec de lôeau propre et laissez-le s®cher ¨ lôair en le retournant 
plusieurs fois lors de ce processus de sorte ¨ vous assurer que lôeau emprisonn®e peut sô®vacuer.
Appliquez une petite quantit® (c.-¨-d. 1 ¨ 2 gouttes uniquement) dôhuile þ uide, telle que de lôhuile 3-en-1, 
selon les proc®dures suivantes :
Bouton-poussoir : Ouvrez la plaque lat®rale mobile, enfoncez entièrement le bouton-poussoir et 
appliquez une petite quantit® dôhuile sur son bord. Appuyez et rel©chez plusieurs fois aý n de v®riý er que 
le bouton-poussoir peut °tre actionn® sans probl¯me et que son mouvement nôest pas obstru® par des 
d®bris. Essuyez tout exc¯s dôhuile avec un chiffon.
Plaque lat®rale mobile : Appliquez une petite quantit® dôhuile sous le bord de la t°te de rivet, faites 
tourner plusieurs fois la plaque aý n dô®taler lôhuile, puis essuyez tout exc¯s dôhuile avec un chiffon.
Poignée : Appliquez une petite quantit® dôhuile ¨ lôespace situ® entre le bossage et la poignée, faites 
tourner plusieurs fois cette derni¯re aý n dô®taler lôhuile, puis essuyez tout exc¯s dôhuile avec un chiffon.
Effectuez les v®riý cations avant utilisation d®taill®es dans ce manuel une fois le descendeur nettoy®.
Si le dispositif est tr¯s sale, accordez une attention toute particuli¯re au mouvement des pi¯ces aý n de 
vous assurez que salet®s et corps ®trangers ne sôy sont pas introduits/ne compromettent pas le bon 
fonctionnement du m®canisme.  
En cas de doutes quant au fonctionnement du dispositif, ce dernier devra °tre mis hors service et r®vis® 
par une personne comp®tente.
[E] Position de la poignée : 1 - IMMOBILISATION, 2 - AMORC£, 3 - DESCENTE, 4 - PANIQUE, 5 - 
RÉINITIALISER.
[F] Inspection Lôindicateur dôusure est une tige en laiton situ®e sous la surface de la bobine supérieure. 
V®riý ez que cette tige nôest pas visible avant toute utilisation. Le cas ®ch®ant, le descendeur devra °tre 
mis hors service.
Contr¹lez lô®tat du dispositif pour y d®celer toute trace de ý ssures, de corrosion, toute ar°te vive et toute 
d®formation.

FrançaisFR
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V®riý ez quôaucune attache ou aucun composant nôest desserr®.
V®riý ez que le mouvement de la came nôest pas entrav®, en position AMORC£.
Assurez-vous que les plaques lat®rales sont correctement align®es.
V®riý ez que le bouton-poussoir de verrouillage entre bien en prise avec la plaque lat®rale mobile. 
Vous entendrez un ç clic è audible une fois la plaque correctement enclench®e.
V®riý ez que la poignée peut tourner librement et que vous entendez 3 d®clics lors de sa rotation. V®riý ez 
la bonne interaction de la came et de la poignée. Pour cela :
1. Mettez la poignée en position AMORCÉ
2. Ouvrez la plaque lat®rale mobile pour laisser apparaître la came
3. Exercez une pression sur la came dans la direction du point d’ancrage et maintenez cette pression 
4. Tirez sur la poignée pour la mettre en position PANIQUE, en passant par la position DESCENTE
Lors des ®tapes 3 et 4, la poignée et la came devraient se d®placer de mani¯re simultan®e. Une fois 
la poignée en position PANIQUE, la came doit s’enclencher dans le sens d’application de la pression.
[G] Installation sur la corde.
Connectez le descendeur à votre harnais à l’aide d’un mousqueton à vis. 
ISC recommande l’utilisation d’un mousqueton ovale.
Mettez la poign®e en position AMORC£ aý n de permettre ¨ la came de tourner librement.
Ouvrez la plaque lat®rale mobile
Ins®rez la corde de la mani¯re indiqu®e
Fermez la plaque lat®rale mobile

ATTENTION : La plaque lat®rale mobile doit être bien en prise avec le bouton-poussoir de 
verrouillage et le mousqueton doit °tre mont® au point d’attache des deux plaques. (Voir ý g. J). Veuillez 
prendre connaissance des d®fauts dôutilisation pr®visibles !

[H] V®riý cation du bon fonctionnement.
Utilisez un syst¯me de s®curit® de secours (recommand®) lors de lôensemble des v®riý cations avant 
utilisation.
V®riý ez la bonne installation de la corde avant chaque utilisation.
V®riý ez que la rotation compl¯te de la poignée nôest pas entrav®e ou compromise.

ATTENTION : Veillez à ne rien laisser entraver le bon fonctionnement du descendeur ou de ses 
composants. V®riý ez que la poign®e du descendeur et le doigt du mousqueton ne peuvent pas entrer en 
contact avec des objets ou surfaces pouvant entraver leur fonctionnement ou mettre le mousqueton de 
travers (voir les exemples de mauvaise utilisation).

Avec la poignée en position AMORCÉ :
a. Essayez de faire glisser le descendeur vers le bas de la corde ; cela ne devrait pas °tre possible. Dans 
le cas contraire, v®riý ez que la corde est correctement install®e et quôaucune trace dôusure nôest visible. 
b. Le descendeur doit cependant pouvoir se d®placer vers le haut, le long de la corde. 
Mettez progressivement votre poids sur le descendeur et, tout en tenant le côté freinage de la corde 
d’une main, tirez lentement sur la poignée aý n de permettre ¨ la corde de glisser dans le dispositif. 
Assurez-vous que ce glissement peut °tre contr¹l® et se fait de mani¯re r®guli¯re. V®riý ez lôinstallation 
de la corde si cela n’est pas possible.
Rel©chez la poignée et v®riý ez que le descendeur se bloque. Dans le cas contraire, nôutilisez plus ce 
dernier. 
[I] Mouvement horizontal/Traversée. En pente, sur terrain horizontal ou pour des charges l®g¯res, 
le frein PANIQUE est facilement activ®. Utilisez lôappuie-pouce de la came, aý n de vous d®placer avec 
facilit®. REMARQUE : lôangle de maintien du dispositif peut avoir un effet sur la vitesse de passage de la 
corde dans celui-ci. 
[J] mauvaise utilisation prévisible
[K] Descente (travail). Aý n de manipuler le descendeur lors de la descente, la main que vous nôutilisez 
pas pour le freinage est utilis®e pour contr¹ler la position de la poignée et votre main de freinage est 
utilis®e du côté freinage de la corde aý n de vous apporter plus de s®curit® et un contr¹le plus pr®cis 
de votre vitesse. Si vous tirez trop sur la poignée lors de la descente, le dispositif se mettra en position 
PANIQUE et sera ainsi bloqu®. 
La fonction PANIQUE sera plus difý cile ¨ enclencher si le c¹t® freinage de la corde est fermement 
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maintenu par la main de freinage (ce qui est un comportement normal).
Pour R£INITIALISER le descendeur en position PANIQUE, faites tourner la poignée dans le même sens 
(voir ý g. D). Vous pourrez ainsi reprendre votre descente. En cas dôutilisation dôun second mousqueton 
permettant dôajouter des frottements au syst¯me, bien que cela ne soit pas n®cessaire, vous devrez vous 
assurer quôil est plac® ¨ distance du point d’attache principal du descendeur (voir ý g. I).
[L] Position de travail. Une fois arr°t® ¨ votre poste de travail, bloquez le descendeur sur la corde en 
faisant tourner la poignée dans le sens oppos® ¨ celui de la descente (poussez la poignée pour vous 
immobiliser). Une fois le mode IMMOBILISATION atteint, la poign®e ne pourra plus tourner dans ce sens 
(vous devriez entendre un d®clic). Pour reprendre votre descente une fois votre t©che termin®e, et tout 
en maintenant le côté freinage de la corde, tirez sur la poignée pour la mettre en position AMORCÉ, 
puis, pour commencer votre descente, continuez de faire tourner la poignée.
[M] Ascension : Une fois le descendeur en position AMORC£ et ¨ lôaide dôun bloqueur-poign®e (RP220), 
rattrapez le mou en position debout. Ne laissez jamais de mou entre un bloqueur-poign®e et un 
descendeur. 
(1)Utilisation par des utilisateurs experts (pour des personnes formées, ayant les connaissances 
et lôexp®rience n®cessaires)

Å Il est important de bien comprendre les informations donn®es dans le manuel portant sur les utilisations 
exceptionnelles avant d’utiliser les informations fournies.
Å La maitrise/lôexploitation de ces techniques n®cessite une formation
Å Aý n dôassurer votre s®curit®, consultez un professionnel avant de mettre en îuvre ces techniques de 
mani¯re ind®pendante.
[N] Sauvetage/Ancrage : La poignée du descendeur doit °tre en position IMMOBILISATION. Un nîud 
(p. ex. nîud de mule) ainsi quôune longueur de mou de secours appropri®s devront °tre utilis®s aý n 
de permettre le glissement en cas de surcharge du syst¯me. En cas de sauvetage, d®faites le nîud et 
commencez la descente.
Charges de glissement minimales approximatives (pour r®duire les forces de choc) :
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*lô®tat de la corde et/ou ses dimensions peuvent avoir une incidence sur ces valeurs.

Tout en maintenant le côté freinage de la corde, mettez la poign®e en position AMORC£, puis faites-
la tourner de mani¯re progressive aý n de permettre ¨ la corde de glisser dans le descendeur. Il est 
possible de serrer plus ou moins le côté freinage de la corde aý n de faciliter le contr¹le de la vitesse 
de descente. Rel©chez la poignée pour activer la fonction de freinage automatique. Lorsqu’une charge 
l®g¯re est appliqu®e au descendeur et si la fonction PANIQUE sôactive trop facilement, utilisez lôappuie-
pouce de la came. En cas dôutilisation dôun second mousqueton aý n dôajouter des frottements au 
syst¯me, bien que cela ne soit pas n®cessaire, vous devrez vous assurer quôil est plac® ¨ distance du 
point d’attache principal du descendeur (voir ý g. I).
[O] Décrochage d’une victime : Le descendeur peut soutenir une charge nominale de 240 kg et peut 
donc °tre utilis® dans divers sc®narios de sauvetage. Bien que cela ne soit pas toujours n®cessaire, des 
frottements additionnels peuvent °tre ajout®s au besoin.
[P] Blocage/Corde horizontale/Tyrolienne : Le descendeur peut °tre utilis® pour bloquer une corde 
à un des points d’ancrage d’une corde horizontale. Lorsque la poignée est en position AMORCÉ, la corde 
peut être tendue à l’aide d’une poulie de mise en tension et d’un bloqueur à came (RP209/ROUGE), 
ou encore ¨ la main, jusquô¨ obtention de la tension souhait®e. La poignée devra alors être mise en 
position IMMOBILISATION. Un nîud (p. ex. nîud de mule) ainsi quôune longueur de mou de secours 
appropri®s devront °tre utilis®s aý n de permettre le glissement en cas de surcharge du syst¯me. En cas 
de sauvetage, d®faites le nîud et commencez la descente.
Charges de glissement minimales approximatives (pour r®duire les forces de choc) :
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*lô®tat de la corde et/ou ses dimensions peuvent avoir une incidence sur ces valeurs.
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Une extr°me prudence sôimpose lors dôune progression sur corde horizontale puisque la 
création de forces excessives et de surcharge sur cette corde, sur des points d’ancrage et sur 
le mat®riel est possible. Une formation et des connaissances sp®cialis®es sont ainsi requises 
pour sôassurer que ce type de syst¯me est correctement mont® et utilis®.

Quand mettre votre ®quipement hors service
• Lorsque le descendeur est soumis à une charge plus importante que la charge de glissement, par 
exemple en cas de charge dynamique
Å Si lôindicateur dôusure en laiton de la bobine sup®rieure est visible
Å Sôil nôest pas jug® conforme apr¯s inspection
Å Si vous ne connaissez pas lôint®gralit® de son historique dôutilisation
Å En cas de doute sur son ®tat et sa ý abilit®
Å Lorsquôil devient obsol¯te en raison de modiý cations des normes, des lois, des techniques ou de son 
incompatibilit® avec dôautres ®quipements
Å Si le passage de la corde au-dessus de la plaque lat®rale mobile sôest compl¯tement us®.

Assurez-vous que le dispositif a bien ®t® d®truit aý n de pr®venir toute utilisation ult®rieure.

L®gislation
Le descendeur ISC est un descendeur de r®glage de corde de type C conforme ̈  la norme EN 12841:2006. 
La fonction première de ce descendeur est la progression le long de la corde de travail. Le descendeur doit 
°tre utilis® conjointement ¨ un descendeur de secours de type A (p. ex., ISC RED) sur une seconde corde 
(corde de s®curit®). Le descendeur ne peut pas °tre utilis® comme syst¯me dôarr°t des chutes conforme 
¨ la norme EN 363. Les essais de certiý cation ont ®t® effectu®s au SATRA Technology Centre (NB0321) et 
ont impliqu® lôutilisation dôune charge de 240 kg ainsi que de cordes Mammut Performance Static de 10,5 
mm et de cordes BEAL Industrie de 11,5 mm.

Le descendeur doit °tre utilis® avec un point/syst¯me dôancrage conforme ̈  la norme EN 795 ou conforme 
¨ la norme ANSI z359 ou ¨ toute autre norme internationale sp®ciý que reconnue ou meilleure pratique 
du secteur en rapport avec lôutilisation sp®ciý que, ou avec un point dôancrage naturel pouvant supporter 
des charges adapt®es.

Le point dôancrage doit °tre situ® au-dessus de lôutilisateur de faon ¨ ne pas g°ner les mouvements du 
système, ni obstruer l’espace de chute. Dans la mesure du possible, travailler directement au-dessous du 
point dôancrage pour ®viter les risques de chute de type balancier.
Évitez tout mou au niveau de la ligne d’ancrage entre l’utilisateur et l’ancrage.

Le presenti istruzioni devono essere lette e comprese interamente, insieme alle istruzioni 
generiche fornite.
[A] Marcature.
1 - Nome del prodotto, marchio DXtm

2 ï Identiý cazione del produttore.
3 – Ente accreditato per il controllo della produzione di DPI.
4 – Leggere e rispettare sempre le istruzioni fornite dal produttore.
5 – Tipo e dimensioni della corda: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5 mm)
   RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1 – 12 mm)
   RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5 – 13 mm)
6 – Norme.
7 - Numero di serie: YY – Anno, BBBBB – Lotto di produzione, XX – Numero di serie individuale.
8 – codice articolo
[B] Nomi dei componenti.
1 ï Piastrina laterale mobile, 2 ï Camma, 3 ï Bobina superiore, 4 ï Maniglia, 5 ï Piastrina laterale ý ssa, 
6 ï Pulsante, 7 - Punto di ý ssaggio, 8 ï Presa per il pollice.
Materiali principali: alluminio, acciaio inossidabile.
[C] Terminologia: A - Mano freno, B - lato frenante corda.
[D] Pulizia, ispezione e lubriý cazione dei discensori: Dopo l’uso o nel caso in cui il dispositivo risulti 
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sporco, è possibile lavarlo seguendo queste indicazioni:
Pulire le parti visibili del dispositivo con acqua calda a una temperatura inferiore ai 30°C, utilizzando 
un detersivo delicato per i piatti per uso domestico e un panno morbido o una spazzola di nylon per lo 
sporco ostinato.
Non immergere completamente il dispositivo nel detersivo o in acqua.  
Risciacquare il dispositivo con acqua pulita e lasciarlo asciugare, girandolo diverse volte per garantire la 
completa fuoriuscita dell’acqua eventualmente rimasta al suo interno.
Applicare una piccola quantit¨ (non pi½ di una o due gocce) di olio þ uido, ad es. olio polivalente ñ3-in-1ò, 
come segue:
Pulsante:  Aprire la piastrina laterale mobile, premere il pulsante ý no in fondo e applicare una piccola 
quantit¨ di olio sul bordo, premere e rilasciare diverse volte ý nch® il pulsante non si muover¨ in modo 
scorrevole e non sar¨ pi½ ostruito da detriti. Quindi asciugare lôeventuale olio in eccesso con uno straccio.
Telaio laterale mobile:  Applicare una piccola quantità di olio sotto il bordo della testa del rivetto, agire 
sul telaio più volte per distribuire l’olio e asciugare l’eventuale olio in eccesso con uno straccio.
Maniglia: Applicare una piccola quantità di olio tra la borchia e la maniglia, ruotare la maniglia diverse 
volte per distribuire l’olio e asciugare l’eventuale olio in eccesso con uno straccio.
Una volta pulito il dispositivo, eseguire tutte le veriý che del caso prima dellôuso, come illustrato nel 
presente manuale.
Se il dispositivo è molto sporco, prestare attenzione in particolare al movimento dei componenti per 
veriý care che allôinterno del meccanismo non siano entrati oggetti estranei o detriti, o che comunque non 
ne abbiano compromesso il funzionamento.  
In caso di dubbi sul funzionamento del dispositivo, evitare di utilizzarlo e rivolgersi a una persona 
competente per effettuarne la manutenzione.
[E] Posizione maniglia: 1 - ARRESTO, 2 - INNESCO, 3 - DISCESA, 4 - ANTIPANICO, 5 - RESET.
[F] Ispezione Lôindicatore di usura ¯ un perno in ottone che si trova sotto la superý cie della bobina 
superiore. Accertarsi che non sia visibile prima dell’uso. Se è visibile, il dispositivo deve essere messo 
fuori servizio.
Controllare l’eventuale presenza di fenditure, corrosione, spigoli vivi e deformazioni.
Controllare l’eventuale presenza di componenti/chiusure allentate.
Veriý care che la camma, quando si trova in posizione di INNESCO, possa muoversi liberamente.
Veriý care che le piastrine laterali siano allineate correttamente.
Prestare attenzione al pulsante di blocco del telaio, veriý cando che sia completamente innestato sulla 
piastrina laterale mobile. L’inserimento in sede del telaio viene segnalato da un ‘clic’.
Veriý care che la maniglia ruoti liberamente e che, durante la rotazione, si avvertano distintamente tre 
óclicô. Veriý care la corretta interazione tra la camma e la maniglia. A tal ý ne:
1. Spostare la maniglia in posizione di INNESCO.
2. Aprire la piastrina laterale mobile per rendere visibile la camma.
3. Esercitare e mantenere sulla camma una certa pressione in direzione del punto di ancoraggio. 
4. Tirare la maniglia, superando la posizione di DISCESA ý no ad arrivare alla posizione ANTIPANICO.
Durante l’esecuzione dei passaggi 3 e 4, la maniglia e la camma devono muoversi allôunisono. Quando 
la maniglia raggiunge la posizione ANTIPANICO, la camma deve scattare in avanti in direzione della 
pressione esercitata.
[G] Installazione sulla corda.
Agganciare il discensore all’imbracatura per mezzo di un moschettone bloccante. 
ISC consiglia l’utilizzo di un moschettone ovale.
Spostare la maniglia in posizione di INNESCO per permettere alla camma di muoversi liberamente.
Aprire la piastrina laterale mobile.
Inserire la corda seguendo le indicazioni.
Chiudere la piastrina laterale mobile.

AVVERTENZA: La piastrina laterale mobile deve inserirsi correttamente sul pulsante di blocco del 
telaio e il moschettone deve passare attraverso il punto di ý ssaggio di entrambi i telai (vedere ý g. J). 
Prestare attenzione afý nch® non si veriý chi un uso scorretto!



36
RP88X series: Issue A - Feb 2016

DESCENDER

[H] Veriý che del funzionamento. Prima dellôuso eseguire tutte le veriý che del caso, utilizzando un 
sistema di sicurezza ausiliario (consigliato).
Prima dellôuso, veriý care ogni volta la corretta installazione della corda.
Veriý care che la maniglia possa ruotare completamente e in modo corretto.

AVVERTENZA: Non permettere che il corretto funzionamento del discensore o dei relativi componenti sia 
ostacolato in alcun modo. Veriý care che la maniglia del discensore e la leva del connettore non entrino in 
contatto con oggetti o superý ci che possano impedirne il funzionamento o provocare un carico incrociato 
(vedere l’elenco dei possibili usi scorretti).

Con la maniglia in posizione di INNESCO:
a. Tirare, cercando di abbassare il discensore lungo la corda: non dovrebbe scorrere. In caso contrario, 
veriý care se la corda ¯ stata installata correttamente e accertarsi che non siano presenti segni di usura. 
b. Il discensore dovrebbe essere comunque in grado di scorrere verso l’alto lungo la corda. 
Spostare gradualmente il proprio peso sul discensore e, mentre una mano tiene il lato frenante della 
corda, tirare lentamente la maniglia per permettere alla corda di scorrere attraverso il discensore. 
Accertarsi che il movimento possa essere tenuto sotto controllo e che sia scorrevole. Se questa operazione 
non si rivela utile, veriý care lôinstallazione della corda.
Rilasciare la maniglia e veriý care che il discensore si arresti. Se non si arresta, non continuare a 
utilizzarlo. 
[I] Movimento orizzontale/Traversata. Sui terreni orizzontali e inclinati o con carichi leggeri, il freno 
ANTIPANICO si attiva facilmente. Per ottenere un movimento scorrevole, utilizzare la presa per il pollice 
sulla camma. N.B. L’angolazione del dispositivo può ridurre o aumentare la velocità del passaggio della 
corda attraverso di esso.
[J] uso improprio prevedibile
[K] Discesa (modalit¨ operativa). Per controllare il discensore durante una discesa, la mano che 
non frena viene utilizzata per veriý care la posizione della maniglia, mentre la mano del freno viene 
utilizzata sul lato frenante della corda per ottenere una maggiore sicurezza e una regolazione più 
precisa della velocità. Se la maniglia viene tirata troppo durante la discesa, il discensore aziona la 
funzione ANTIPANICO, provocandone l’arresto. 
Sar¨ pi½ difý cile azionare la funzione ANTIPANICO se il lato frenante della corda viene tenuto 
saldamente con la mano del freno, come si fa di solito.

Per effettuare il RESET del discensore, dalla posizione ANTIPANICO ruotare la maniglia nella stessa 
direzione (vedere ý g. D). In questo modo sar¨ possibile continuare la discesa. Anche se non ̄  obbligatorio 
farlo, quando viene utilizzato un secondo moschettone per aggiungere un ulteriore effetto frenante, 
accertarsi che sia posizionato lontano dal punto di ý ssaggio principale del discensore (vedere ý g. I).
[L] Posizione operativa. Una volta raggiunta la posizione operativa, bloccare il discensore sulla corda 
spostando la maniglia in direzione opposta a quella utilizzata per la discesa: SPINGERE PER ARRESTARE. 
Una volta raggiunta la posizione di ARRESTO, la maniglia non si sposta ulteriormente in quella direzione 
(si avverte un ‘clic’ ben udibile). Per proseguire la discesa al termine delle operazioni, tenere il lato 
frenante della corda e contemporaneamente tirare la maniglia verso la posizione di INNESCO, 
continuando a ruotare la maniglia per iniziare la discesa.
[M] Risalita: Con il discensore in posizione di INNESCO, utilizzare una maniglia bloccante manuale 
(RP220) e prendere la corda in avanzo mentre ci si trova in posizione eretta. La presenza di corda in 
avanzo tra la maniglia bloccante e il discensore va assolutamente evitata. 
(1)Utilizzo da parte di esperti (per operatori addestrati, dotati di esperienza e conoscenze 
appropriate)

• È importante leggere attentamente e comprendere tutte le informazioni riportate nell’avviso sulle 
circostanze eccezionali di utilizzo prima dell’uso del dispositivo.
• Per acquisire familiarità con questi metodi e applicarli correttamente è necessario un addestramento 
speciý co.
• Consultare un professionista prima di cercare di adottare questi metodi autonomamente, per non 
mettere a repentaglio la propria sicurezza.
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[N] Equipaggiamento per il soccorso/Ancoraggio: La maniglia del discensore deve trovarsi in 
posizione di ARRESTO e deve prevedere l’utilizzo di un nodo appropriato (ad es. il nodo del mulattiere) 
che abbia una lunghezza in avanzo adatta a permettere lo scorrimento in caso di sovraccarico del sistema. 
In caso di soccorso, rimuovere il nodo e iniziare la discesa.
Carichi di scorrimento minimi (per ridurre la forza d’urto):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*Questi valori possono variare in base alle dimensioni e/o alle condizioni della corda.

Tenendo il lato frenante della corda, spostare la maniglia in posizione di INNESCO e ruotare la 
maniglia in modo graduale per permettere alla corda di scorrere attraverso il discensore. Variare la 
presa sul lato frenante della corda aiuta ad avere maggiore controllo sul dispositivo. Per attivare la 
funzione autofrenante, rilasciare la maniglia. Quando il discensore ha un carico leggero, se la funzione 
ANTIPANICO si attiva con troppa facilità, utilizzare la presa per il pollice sulla camma. Anche se non 
è obbligatorio farlo, quando viene utilizzato un secondo moschettone per aggiungere un ulteriore effetto 
frenante, accertarsi che sia posizionato lontano dal punto di ý ssaggio principale del discensore (vedere 
ý g. I).
[O] Soccorso con recupero: Il discensore è progettato per sopportare un carico di 240 kg, valore che 
tiene conto delle diverse situazioni di soccorso in cui è possibile incorrere. È possibile aggiungere un 
ulteriore elemento di frizione, ma non sempre è necessario.
[P] Freno bloccante/Linee orizzontali/Tirolese: Il discensore può essere utilizzato anche per frenare 
la progressione di una corda in un punto di ancoraggio di una linea orizzontale. Con la maniglia in 
posizione di INNESCO, la linea può essere portata in tensione, per mezzo di una carrucola tenditrice e di 
un dispositivo di arresto corda (RP209/RED) oppure manualmente, ý no al raggiungimento della tensione 
desiderata: a questo punto spostare la maniglia in posizione di ARRESTO. Deve prevedere l’utilizzo di un 
nodo appropriato (ad es. il nodo del mulattiere) che abbia una lunghezza in avanzo adatta a permettere 
lo scorrimento in caso di sovraccarico del sistema. In caso di soccorso, rimuovere il nodo e iniziare la 
discesa.
Carichi di scorrimento minimi (per ridurre la forza d’urto):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*Questi valori possono variare in base alle dimensioni e/o alle condizioni della corda.

Prestare molta attenzione quando si opera su una linea orizzontale, poich® ¯ possibile 
sovraccaricare la corda, i punti di ancoraggio e l’attrezzatura. È necessario essere in possesso 
di conoscenze speciý che per equipaggiare e adoperare in sicurezza il sistema.

Quando evitare di utilizzare lôattrezzatura
• Il discensore è sottoposto a un carico superiore al carico di scorrimento, come nel caso di un evento 
con carico dinamico.
• L’indicatore di usura in ottone posizionato nella bobina superiore risulta visibile.
• L’attrezzatura non supera l’ispezione.
• Non si conosce completamente l’uso che ne è stato fatto in passato.
Å In caso di dubbi sulle sue condizioni o sulla sua afý dabilit¨.
• L’attrezzatura risulta obsoleta a causa di cambiamenti intervenuti nelle norme, leggi o metodi di utilizzo 
oppure a causa della sua incompatibilità con altre attrezzature.
• Il punto di passaggio della corda sul telaio laterale mobile è completamente usurato.

Veriý care che lôattrezzatura venga distrutta e che non sia pi½ possibile utilizzarla.

Legislazione
Il discensore ISC è un discensore con regolazione della corda di Tipo C EN12841:2006. La funzione 
principale del discensore è controllare e permettere la progressione lungo una linea di lavoro. Il discensore 
va utilizzato insieme a un discensore ausiliario di Tipo A (ad es. ISC RED) su una seconda corda (corda 
di sicurezza). Il discensore non è adatto a essere utilizzato in sistemi anticaduta EN363. Collaudi di 
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certiý cazione eseguiti presso il SATRA Technology Centre (NB0321) con una massa di 240 kg e con corde 
Mammut Performance Static da 10,5 mm e BEAL Industrie da 11,5 mm.
Il discensore va utilizzato con un sistema/punto di ancoraggio conforme allo standard EN795 o ANSI 
z359, oppure a ogni altra norma o buona pratica del settore, purch® riconosciuta a livello internazionale, 
relativa allôuso speciý co, oppure con un punto di ancoraggio non ingegnerizzato in grado di sostenere 
carichi appropriati.
Il punto di ancoraggio deve essere posizionato al di sopra dell’utente in modo da non ostruire il libero 
movimento del sistema e il percorso di caduta. Operare il più possibile direttamente sotto il punto di 
ancoraggio per evitare infortuni legati all’oscillazione durante la caduta (effetto pendolo).
Veriý care che la linea tra lôutente e lôancoraggio non sia lenta.

Deze instructies moeten, samen met de meegeleverde algemene instructies, worden gelezen 
en begrepen.
[A] Etikettering.
1 - Productnaam, merk DXtm

2 ï Identiý catie producent.
3 – Aangemelde instantie die de producent van de PBM controleert.
4 – Lees de instructies van de producent altijd door en volg deze op.
5 – Afmeting en type lijn: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1 – 12mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5 – 13mm)
6 – Normen
7 - Serienummer: YY – Jaar, BBBBB – Productielot, XX – individueel serienummer.
8 – deel code
[B] Lijst met onderdelen.
1 – bewegende zijplaat, 2 – kam, 3 – bovenste schroef, 4 – greep, 5 – vaste zijplaat, 6 – drukknop, 
7 - aanhechtingspunt, 8 – duimgrip.
Belangrijkste materialen: aluminium, roestvrij staal.
[C] Terminologie: A - Hand geremd, B - remkant lijn.
[D] Reiniging, inspectie en invetten van afdaalapparaten: Na elk gebruik, of wanneer het apparaat 
vervuild is, kan het als volgt worden gereinigd:
Met warm water, > 30°C, een mild huishoudelijk vaatwasmiddel en een zachte doek of een nylon 
vaatwasborstel voor hardnekkige verontreiniging, de zichtbare delen van het apparaat te reinigen.
Het apparaat niet volledig onderdompelen in reinigingsmiddel/water.  
Spoel het apparaat grondig met schoon water en laat het aan de lucht drogen. Draai het apparaat tijdens 
het drogen regelmatig zodat ingesloten water eruit kan lekken.
Breng een kleine hoeveelheid (bijv. 1 of 2 druppels) lichte olie aan, zoals een 3-in-1-olie:
Drukknop:  Open de bewegende zijplaat, druk de drukknop helemaal in en breng een kleine 
hoeveelheid olie aan de rand aan, verschillende keren indrukken om te zorgen dat de drukknop goed 
functioneert en niet wordt belemmerd door vuilresten. Veeg overtollige olie weg met een doek.
Bewegende zijplaat:  Breng een kleine hoeveelheid olie aan onder de kop van de klinknagel, beweeg 
het frame een paar keer om de olie te verdelen, veeg overtollige olie weg met een doek.
Handgreep:  Breng een kleine hoeveelheid olie aan tussen de naaf en de handgreep, draai de 
handgreep verschillende keren rond om de olie te verdelen, veeg overtollige olie weg met een doek.
Na de reiniging een controle voor gebruik uitvoeren zoals beschreven in deze handleiding.
Indien het apparaat sterk vervuild is, moet u de bewegende delen grondig controleren en zorgen dat 
er geen vuil of vreemde voorwerpen zijn binnengedrongen in het mechanisme die de werking ervan 
belemmeren.  
Bij twijfel over het functioneren van het apparaat moet het uit roulatie worden genomen en door een 
bekwaam persoon worden onderhouden.
[E] Positie handgreep: 1 - PARKEER, 2 - GEREED, 3 - AFDALEN, 4 - PANIEK, 5 - RESET.
[F] Inspectie: De slijtage-indicator is een koperen pen die onder de bovenkant van de bovenste 
schroef zit. Controleer dat deze niet zichtbaar is voor gebruik. Wanneer deze wel zichtbaar is, moet het 
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apparaat uit de roulatie worden genomen.
Controleer op scheuren, corrosie, scherpe randen en vervormingen.
Controleer op losse sluitingen/onderdelen.
Controleer dat de kam in de GEREED-positie vrij kan bewegen.
Controleer dat de zijplaten goed zijn uitgelijnd.
Let erop dat de drukknop voor het vergrendelingssysteem volledig in de bewegende zijplaat klikt. Als 
het frame correct zit, is een duidelijke ‘klik’ hoorbaar.
Controleer dat de handgreep vrij draait en dat er 3 ‘kliks’ hoorbaar zijn tijdens het draaien. Controleer 
dat de interactie tussen de kam en de handgreep goed functioneert. Hiervoor moet u:
1. de handgreep in de GEREED-positie zetten
2. de bewegende zijplaat openen om de kam zichtbaar te maken
3. druk op de kam in de richting van het anker zetten en houden 
4. de handgreep door AFDALEN in de PANIEK-positie bewegen
Tijdens het uitvoeren van stap 3 en 4 moet het functioneren van de handgreep en de kam samenvallen. 
Als de handgreep de PANIEK-positie bereikt, moet de kam naar voren schieten in de richting waar de 
druk wordt uitgeoefend.
[G] Installatie op de lijn.
Verbind het afdaalapparaat met behulp van een karabijnhaak aan uw harnas. 
ISC adviseert een Oval Karabiner.
Zet de handgreep in de GEREED-positie zodat de kam vrij kan bewegen.
Open de bewegende zijplaat.
Plaats de lijn zoals aangegeven.
Sluit de bewegende zijplaat.

WAARSCHUWING: De bewegende zijplaat moet correct in de vergrendelingsknop van het frame klikken 
en de karabijnhaak moet door het bevestigingspunt van beide frames gaan. (zie afb. J) Ben bedacht op 
voorspelbaar verkeerd gebruik!

[H] Operationele controles. Voer alle controles voor gebruik uit terwijl u een back-up veiligheidssysteem 
gebruikt (aanbevolen).
Controleer voor gebruik of het apparaat correct is aangebracht op de lijn.
Controleer of volledige rotatie van de handgreep niet wordt belemmerd of gehinderd.

WAARSCHUWING: Zorg dat niets de juiste bediening van het afdaalapparaat of zijn onderdelen hindert. 
Zorg dat de handgreep van het afdaalapparaat en de doorgang van de connector niet in contact komen 
met andere objecten of oppervlakken waardoor het functioneren kan worden belemmerd of die leiden tot 
kruisbelasting - zie verkeerd gebruik.

Met de handgreep in de GEREED-positie:
a. Probeer het afdaalapparaat langs de lijn naar beneden te trekken - het mag niet naar beneden gaan. 
Indien dit wel het geval is, controleer dan of de lijn juist is aangebracht en of er geen tekenen van slijtage 
te zien zijn. 
b. Het afdaalapparaat moet wel langs de lijn omhoog kunnen gaan. 
Plaats uw gewicht voorzichtig op het afdaalapparaat en trek langzaam aan de handgreep zodat de lijn 
door het afdaalapparaat kan glijden, terwijl u met ®®n hand de remkant van de lijn vasthoudt. Verzeker 
uzelf ervan dat de beweging gecontroleerd en vloeiend verloopt. Als dit niet werkt, controleer dan of de 
lijn goed is aangebracht.
Laat de handgreep los en controleer of het afdaalapparaat stopt. Als dat niet het geval is, gebruik het 
afdaalapparaat dan niet. 
[I] Horizontale beweging / traverseren. Op een schuin of horizontaal terrein, of met een lichte 
belasting, activeert de PANIEK-rem makkelijk. Om te zorgen dat u gelijkmatig kunt bewegen, moet u 
de duimgrip op de kam gebruiken. LET OP: de hoek waarin het apparaat wordt gehouden kan invloed 
hebben op de snelheid waarmee de lijn door het apparaat loopt. 
[J] nabije misbruik
[K] Afdalen (werk). Om het afdaalapparaat tijdens het afdalen te controleren, gebruikt u uw niet-
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remmende hand om de positie van de handgreep te controleren en uw remmende hand voor de 
remkant van de lijn. Zo hebt u extra zekerheid en kunt u de snelheid van het dalen nauwkeurig 
controleren. Als u de handgreep te ver uittrekt tijdens het afdalen, zal het afdaalapparaat de PANIEK-
functie activeren en uw afdaling stoppen. 
Als de remkant van de lijn stevig wordt vastgehouden met de remhand, wordt de PANIEK-functie niet 
zo snel geactiveerd. Dit is de normale werking.
Om de PANIEK-positie te RESETTEN, moet de handgreep in dezelfde richting worden gedraaid (zie afb. 
D). Hierdoor kunt u verder afdalen. Hoewel het geen vereiste is, kan een tweede karabijnhaak worden 
gebruikt waardoor het systeem meer wordt afgeremd. In dat geval moet u zorgen dat deze karabijnhaak 
weg van het bevestigingspunt van het hoofd-afdaalapparaat wordt aangebracht - zie afb. I.
[L] Werkpositionering. Nadat u uw werkpositie hebt bereikt, moet u het afdaalapparaat vastzetten 
op de lijn door de handgreep in de tegenovergestelde richting te beweging dan die u gebruikt voor het 
afdalen ‘DRUK OM TE PARKEREN’. Zodra u de PARKEER-positie hebt bereikt, kan de handgreep niet 
verder worden bewogen in die richting (u moet een duidelijke ‘klik’ horen). Als u verder wilt afdalen 
nadat u uw werkzaamheden hebt afgerond, trekt u de handgreep naar de GEREED-positie terwijl u de 
remkant van de lijn vasthoudt. Om uw afdaling in te zetten blijft u de handgreep draaien.
[M] Klimmen: Alshet afdaalapparaat in de GEREED-positie staat met gebruik van een handascender 
(RP220), neemt u de extra lijn op als u opstaat. Zorg dat de extra lijn nooit tussen de handascender en 
het afdaalapparaat komt. 

(1)Gebruik voor experts (voor getrainde gebruikers met de benodigde kennis en ervaring)

• Het is belangrijk dat de informatie uit de toelichting voor Uitzonderlijk gebruik volledig is begrepen 
voor u deze gebruikt.
• Het beheersen/uitvoeren van deze technieken behoeft training
• Raadpleeg een professional voor uw eigen veiligheid voor u deze technieken uitprobeert.
[N] Opstelling voor redding / anker: De handgreep van het afdaalapparaat moet in de PARKEER-
positie staan. Er dient een back-up aanwezig te zijn in de vorm van een passende knoop (bijv. een 
platte knoop) en voldoende extra lijn zodat er ruimte is indien het systeem wordt overbelast. Bij een 
reddingsoperatie: verwijder de knoop en begin uw afdaling.
Minimale slipbelasting bij benadering (voor het verminderen van impactkrachten):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*deze cijfers kunnen worden beïnvloed door de conditie en afmeting van de lijn.

Terwijl u de remkant van de lijn vasthoudt, beweegt u de handgreep in de GEREED-positie, draai 
langzaam aan de handgreep zodat de lijn door het afdaalapparaat loopt. U kunt dit controleren door 
uw grip op de remkant van de lijn aan te passen. Om de zelfremmende functie te activeren moet u de 
handgreep loslaten. Indien het afdaalapparaat licht belast is en  de PANIEK-functie te snel activeert, 
gebruikt u de duimgrip op de kam. Hoewel het geen vereiste is, kan een tweede karabijnhaak worden 
gebruikt waardoor het systeem meer wordt afgeremd. In dat geval moet u zorgen dat deze karabijnhaak 
weg van het bevestigingspunt van het hoofd-afdaalapparaat wordt aangebracht - zie afb. I.
[O] Pick-off redding: Het afdaalapparaat is goedgekeurd voor 240kg, waardoor verschillende 
reddingsscenario’s mogelijk zijn. Extra wrijving is mogelijk indien nodig, maar niet altijd noodzakelijk.
[P] Opnemen voortgang/horizontale lijnen/abseilen: Het afdaalapparaat kan worden gebruikt om 
de voortgang van een lijn op het ankerpunt van een horizontale lijn op te nemen. Als de handgreep in de 
GEREED-positie staat, kan de lijn worden aangespannen met behulp van een spankatrol en een lijnklem 
(RP209/RED) of handmatig tot de benodigde spanning is bereikt. Op dat moment moet de handgreep in 
de PARKEER-positie worden gebracht. Er dient een back-up aanwezig te zijn in de vorm van een passende 
knoop (bijv. een platte knoop) en voldoende extra lijn zodat er ruimte is indien het systeem wordt 
overbelast. Bij een reddingsoperatie: verwijder de knoop en begin uw afdaling.
Minimale slipbelasting bij benadering (voor het verminderen van impactkrachten):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*deze cijfers kunnen worden beïnvloed door de conditie en afmeting van de lijn.
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Bij het werken met horizontale lijnen moet uiterst voorzichtig te werk worden gegaan, 
omdat deze buitensporige krachten kunnen creëren en de lijn, ankers en apparatuur kunnen 
overbelasten. Voor het opzetten en bedienen van een dergelijk systeem is gespecialiseerde 
kennis en training noodzakelijk.

Wanneer neemt u uw uitrusting uit roulatie
• Wanneer het afdaalapparaat heeft blootgestaan aan een belasting groter dan de slipbelasting, zoals het 
geval kan zijn bij een dynamische belasting
• Wanneer de koperen slijtage-indicator in de bovenste schroef zichtbaar is.
• Indien uw apparatuur niet door de inspectie komt
• Wanneer de volledige gebruikshistorie niet bekend is
• Bij twijfel over de conditie of betrouwbaarheid
• Wanneer het door een verandering van normen, wetgeving of techniek verouderd raakt of niet meer 
compatibel is met andere apparatuur
• Wanneer het pad waarover de lijn loopt in het bewegende zijframe geheel doorgesleten is.

Zorg ervoor dat de apparatuur wordt vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

Wetgeving
Het ISC afdaalapparaat is een EN12841:2006 type C lijnaanpassingsafdaalapparaat. De voornaamste 
functie van het afdaalapparaat is de voortgang langs de werklijn. Het afdaalapparaat moet in combinatie 
met een type A back-up afdaalapparaat (bijv. ISC RED) op een tweede lijn (veiligheidslijn) worden 
gebruikt. Het afdaalapparaat is niet geschikt voor gebruik in een EN363 valbeveiligingssysteem. Een 
test voor certiý cering is uitgevoerd in het SATRA Technology Center (NB0321). De test is uitgevoerd 
met behulp van een gewicht van 240kg met Mammut Performance Static 10,5mm en BEAL Industrie 
11,5mm lijnen.
Het afdaalapparaat moet worden gebruikt in combinatie met een ankerpunt/-systeem dat voldoet aan 
EN795 of overeenkomstig met ANSI z359 of een andere speciý ek erkende internationale norm of in de 
bedrijfstak gebruikelijke procedures met betrekking tot het speciý eke gebruik, of een niet-technisch 
ankerpunt dat geschikt is voor de benodigde belasting.
Het anker moet zo worden geplaatst dat dit zich boven de gebruiker bevindt, dat het systeem vrij kan 
bewegen en dat er zich niets in het pad van een eventuele val bevindt. Werk zoveel mogelijk recht onder 
het ankerpunt om letsel als gevolg van een val met een zwaai (slingerbeweging) te voorkomen.
Speling in de ankerlijn tussen de gebruiker en het anker moet worden vermeden.

Disse instruksjonene må leses og forstås fullt ut, på bakgrunn av de generiske instruksjonene 
som følger med.
[A] Merker.
1 - Produktnavn, merke DXtm

2 – Produsentens ID.
3 – Teknisk kontrollorgan som styrer produksjonen av personlig verneutstyr.
4 – Les og følg alltid instruksjonene som er levert av produsenten.
5 – Tauets størrelse og type: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5mm)
   RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1 – 12mm)
   RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5 – 13mm)
6 – Standarder
7 – Serienummer: YY – År, BBBBB – Produksjonsparti, XX – individuelt serienummer.
8 – reservedelskode
[B] Benevnelse av deler.
1 – bevegelig sideplate, 2 – kam, 3 – øverste spole, 4 – hendel, 5 – fast sideplate, 6 – trykknapp, 7 - 
festepunkt, 8 – tommelgrep.
Hovedmaterialene: Aluminium, rustfritt stål.

NO Norsk
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[C] Terminologi: A - Bremsespak, B - bremsesiden av tauet.
[D] Rengjøring, inspeksjon og smøring av rapellbremser: Etter bruk, eller når som helst at enheten 
blir tilsølt, kan rengjøring utføres ved å vaske enheten på følgende måte:
Bruk varmt vann (<30 °C) og mild husholdningsrengjøringsmiddel, bruk en myk klut eller oppvaskbørste 
av nylon ved sterkt smuss, for å rengjøre de synlige delene av enheten.
Ikke senk enheten helt i løsningen.  
Skyll enheten godt i rent vann og la tßrke naturlig. Snu enheten þ ere ganger n¬r den tßrkes for ¬ sikre 
at alt vann renner ut.
Påfør litt lett olje (dvs. bare 1 eller 2 dråper), for eksempel 3-i-1-olje, på følgende måte:
Trykknapp:  Åpne den bevegelige sideplaten, trykk trykk-knappen helt inn og ha litt olje på kanten, 
trykk og slipp þ ere ganger for ¬ sikre at trykk-knappen beveger seg smidig og ikke forhindres av 
restmateriale, tßrk av eventuell overþ ßdig olje med en ý lle.
Bevegelig sideramme:  Påfør en liten mengde olje under kanten av naglehodet, beveg rammen noen 
ganger for ¬ fordele oljen, tßrk av overþ ßdig olje med en ý lle.
Hendel:  Påfør litt olje til mellomrommet mellom bossen og hendelen, roter hendelen þ ere ganger for 
¬ fordele oljen, tßrk av overþ ßdig olje med en ý lle.
Etter rengjøring, utfør en kontroll før bruk som beskrevet i denne håndboken.
Hvis enheten er sterkt tilsmusset, vær svært oppmerksom på bevegelsen i delene for å sikre at smuss og 
fremmede gjenstander ikke er kommet inn i /har kompromittert mekanismen.  
Hvis det er tvil om enhetens funksjon, må den tas ut av drift og repareres av en autorisert person.
[E] Hendelposisjon: 1 - PARK, 2 - KLARGJORT, 3 - NEDSTIGNING, 4 - PANIKK, 5 - TILBAKESTILL
[F] Inspeksjon: Sliteindikatoren er en messingstift som sitter under overþ aten av den øverste spolen. 
Sjekk at denne ikke er synlig før bruk. Hvis den er synlig, skal enheten tas ut av drift.
Kontroller for sprekker, rust, skarpe kanter og deformasjon.
Kontroller for løse fester / komponenter.
Sjekk at kammen beveger seg fritt når den står i PRIMED (primet) posisjon.
Sjekk at sideplatene er riktig i þ ukt med hverandre.
Vær oppmerksom på trykk-knappen for låsing av rammen for å sikre at den kobles helt inn i den 
bevegelige sideplaten. Du hßrer et ñklikkò n¬r rammen er i riktig posisjon.
Sjekk at hendelen roterer fritt og at det hßres tre ñklikkò under rotasjon. Sjekk at interaksjonen mellom 
kam og hendel er helt funksjonell. Gjør dette på følgende måte:
1. Flytt hendelen til posisjonen PRIMED
2. Åpne den bevegelige sideplaten for at kam skal bli synlig.
3. Tilfør trykk til kammen og oppretthold det i retning av ankeret 
4. Trekk hendelen gjennom DESCENT til PANIC
Mens trinn 3 og 4 utføres, skal hendel- og kam-funksjonen utføres samtidig. Når hendelen når PANIC, 
må kammen klikke forover i retning av det tilførte trykket.
[G] Installasjon på tau.
Koble Descender til seletøyet med karabinkroken for å låse den. 
ISC anbefaler en oval karabinkrok.
Sett hendelen i PRIMED posisjon for at kammen skal kunne bevege seg fritt.
Åpne den bevegelige sideplaten
Sett inn tauet som vist
Lukk den bevegelige sideplaten

ADVARSEL: Den bevegelige sideplaten må være riktig innkoblet på trykknappen som låser rammen 
og karabinkroken m¬ fßres gjennom festepunktet p¬ begge rammer. (Se ý g. J). VÞr oppmerksom p¬ 
overskuelig misbruk!

[H] Driftskontroller. Gjennomfør alle kontroller før bruk ved hjelp av et backup-sikkerhetssystem 
(anbefales).
Før bruk, sjekk alltid at tauet er riktig installert.
Sjekk at full rotasjon av hendelen ikke forhindres eller kompromitteres.
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ADVARSEL: Ikke la noe forstyrre riktig bruk av rapellbremsen eller komponentene. Sjekk at hendelen på 
rapellbremsen og inngangen til koblingen ikke kommer i kontakt med noen gjenstander eller þ ater som 
kan forhindre funksjonen eller medføre krysslasting – se misbruk.

Med hendelen i posisjonen PRIMED:
a. Prøv å trekke rapellbremsen ned tauet - den skal ikke vandre ned tauet. Hvis det skjer, sjekk at tauet 
er riktig installert, og at det ikke er tegn til slitasje. 
b. Rapellbremsen skal likevel vandre oppover tauet. 
Legg vekten din gradvis på rapellbremsen. Hold den bremsende siden av tauet med den ene hånden mens 
du trekker langsomt i hendelen for at tauet skal gli gjennom rapellbremsen. Sjekk at bevegelsen kan 
kontrolleres og er smidig. Hvis ikke dette virker, sjekk installasjonen av tauet.
Slipp hendelen og sjekk at rapellbremsen stopper. Slutt å bruke den hvis ikke den stopper. 
[I] Horisontal bevegelse / til siden. I hellende eller horisontalt terreng, eller med lett last, aktiveres 
PANIC-bremsen lett. For en jevn vandring, bruk tommelgrepet på kammen. MERK: Vinkelen som enheten 
holdes i, kan påvirke tauets hastighet gjennom enheten.
[J] overskuelig misbruk
[K] Nedstigning (arbeid). For å kontrollere rapellbremsen i nedstigning, brukes hånden som ikke 
bremser til å styre hendel-posisjonen, og hånden som bremserbrukes på bremsesiden av tauet, for å gi 
ekstra sikkerhet og ý njustering av hastighetskontroll. Hvis du trekker hendelen for langt ved nedstigning, 
vil rapellbremsen koble inn PANIC-funksjonen slik at rapellbremsen stopper. 
PANIC-funksjonen vil bli vanskeligere å koble inn den bremsende siden av tauet holdes fast med 
bremsehånden. Det er normal atferd.
For å NULLSTILLE rapellbremsen, roter hendelen i samme retning (se Fig. D). Da kan nedstigningen 
fortsette. Mens det ikke er noe krav, hvis det brukes en tilleggskarabinkrok til å legge til friksjon i 
systemet, må du forsikre deg om at den er plassert borte fra hoved-festepunktet for rapellbremsen - Se 
Fig. 1.
[L] Arbeidsposisjonering. Når du har stoppet på arbeidsposisjonen din, lås rapellbremsen på tauet 
ved ¬ þ ytte hendelen i motsatt retning av det som brukes til nedstigning - ñPUSH TO PARKò.  N¬r du n¬r 
PARK-posisjon, vil ikke hendelen vandre lenger i den retningen (du skal hßre et ñklikkò). For ¬ fortsette 
med nedstigningen etter at arbeidet er utført, og mens du holder i bremsesiden av tauet, trekk i hendelen 
til PRIMED-posisjon. Roter hendelen for å starte nedstigningen.
[M] Stigende: Med rapellbremsen i PRIMED posisjon, bruk hånd-tauklemmen (RP220) til å hente inn 
slakket når du reiser deg. Sørg for at det aldri er slakk mellom hånd-tauklemmen og rapellbremsen. 
(1)Ekspertkunnskap (for opplÞrte operatßrer, med hensiktsmessig kunnskap og erfaring)

• Det er viktig å forstå fult ut informasjonen som er gitt i meldingen om unntaksvise bruksområder før 
informasjonen som er gitt, brukes.
• Det krever opplæring å mestre/gjennomføre disse teknikkene.
• Rådfør deg med en profesjonell før du prøver å utføre disse teknikkene på egen hånd.
[N] Rigget for redning / anker: Hendelen på rapellbremsen må være i PARK-posisjon. Den må backes 
opp med en egnet knute (f.eks. båtmannsknop) med egnet lengde slakk for å gi mulighet for glidning ved 
overbelastning av systemet. Ved redning, fjern knuten og begynn å senke.
Minste ca.-slakkelaster (for å redusere støtkrefter):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*tauets tilstand og/eller -størrelse kan påvirke disse tallene.

Hold den bremsende siden av tauet, þ ytt hendelen til PRIMED posisjon, roter hendelen gradvis for at tauet 
skal kunne gli gjennom rapellbremsen. Du får hjelp til å styre ved å variere grepet på den bremsende 
siden av tauet. Slipp hendelen for å aktivere den selvbremsende funksjonen. Når rapellbremsen er lett 
lastet, hvis PANIC-funksjonen aktiveres for lett, bruk tommelgrepet på kammen. Mens det ikke er noe 
krav, hvis det brukes en tilleggskarabinkrok til å legge til friksjon i systemet, må du forsikre deg om at 
den er plassert borte fra hoved-festepunktet for rapellbremsen - Se Fig. 1.
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[O] Pick-off-redning: Rapellbremsen er merket for 240 kg, som gir mulighet for en rekke forskjellige 
redningsscenarier. Ytterligere friksjon kan legges til om nødvendig, men det er ikke alltid nødvendig.
[P] Fremdriftsoppfanging/horisontale linjer/tyrolsk: Rapellbremsen kan brukes til å fange opp 
fremdriften i et tau ved ankerpunktet på en horisontal line. Med hendelen i PRIMED-posisjon, kan linen 
strammes med strammetrinse og taugrep (RP209/RED) eller for hånd, til ønsket stramming oppnås. Da 
skal hendelen þ yttes til PARK-posisjon. Den m¬ backes opp med en egnet knute (f.eks. b¬tmannsknop) 
med egnet lengde slakk for å gi mulighet for glidning ved overbelastning av systemet. Ved redning, fjern 
knuten og begynn å senke.
Minste ca.-slakkelaster (for å redusere støtkrefter):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
*tauets tilstand og/eller -størrelse kan påvirke disse tallene.

Ekstrem forsiktighet må utvises ved arbeid med horisontale liner, da det fort kan skapes for 
sterke krefter og overbelastning av tauet, ankrene og beslagene - spesialistopplæring og 
-kunnskap kreves for å sikre at denne type system rigges og opereres trygt.

Når utstyret skal tas ut av drift
• Hvis rapellbremsen er utsatt for en større belastning enn sakkebelastningen, som kan oppleves i en 
dynamisk last-hendelse.
• Hvis messingslitasjeindikatoren i den øverste spolen er synlig
• Den består ikke inspeksjon
• Du kjenner ikke til brukshistorikken
• Hvis det er tvil om tilstanden eller påliteligheten
• Når den foreldes på grunn av endringer i standard, lovgivning, teknikk eller inkompatibiltet med annet 
utstyr.
• Hvis taubanen over den bevegelige siderammen er slitt helt igjennom.

Sørg for at utstyret destrueres for å forhindre videre bruk.

Lovgivning
ISC-rapellbremsen er en EN12841:2006 Type C taujusterings-rapellbrems. Rapellbremsens hovedfunksjon 
er progresjon lands arbeidslinen. Rapellbremsen må brukes i sammenheng med en Type A backup-
rapellbrems (f.eks. ISC RED) på et sekundært tau (sikkerhetstau). Rapellbremsen er ikke egnet til bruk 
i et EN363-fallsikringssystem. Sertiý seringstesting ble utfßrt ved SATRA Technology Centre (NB0321) og 
ble utført med 240 kg masse med Mammut Performance Static 10,5 mm og BEAL Industrie 11,5 mm-tau.
Rapellbremsen må brukes med et ankerfeste/system i samsvar med EN795 eller i henhold til ANSI z359, 
eller annen spesiý kk og anerkjent internasjonal standard eller best praksis i industrien knyttet til det 
spesiý kke bruksomr¬det, eller et non-konstruert ankerpunkt som t¬ler de aktuelle belastningene.
Forankringen må være plassert over brukeren, slik at systemets frie bevegelse og fallinjen er uhindret. 
Arbeid så nærme direkte under forankringspunktet som mulig, slik at du unngår skader fra svingfall 
(pendeleffekt).
Unngå slakk ankerline mellom brukeren og ankeret.

Tň instrukcjň, wraz z dostarczonymi og·lnymi instrukcjami, naleŨy przeczytaĺ i w peğni zrozumieĺ.
[A] Oznaczenia
1 - Nazwa produktu, marka DXtm
2 – Nazwa producenta
3 ï Jednostka notyý kowana kontrolujŃca produkcjň Ŝrodk·w ochrony indywidualnej
4 ï Zawsze naleŨy zapoznaĺ siň z instrukcjŃ dostarczonŃ przez producenta i przestrzegaĺ zawartych w 
niej poleceŒ.
5 – Rozmiar i typ liny: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5–11,5 mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1–12 mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5–13 mm)

PolskiPL



  

45
RP88X series: Issue A - Feb 2016

DESCENDER

6 – Normy
7 – Numer seryjny: YY – rok, BBBBB – partia produkcyjna, XX – indywidualny numer seryjny
8 ï kod czňŜci
[B] Nazewnictwo czňŜci
1 ï ruchoma okğadzina, 2 ï krzywka, 3 ï g·rna rolka, 4 ï dŦwignia, 5 ï nieruchoma okğadzina,
6 – przycisk, 7 – punkt zaczepienia, 8 – uchwyt kciuka
Gğ·wne materiağy: aluminium, stal nierdzewna
[C] Terminologia: A - Rňka hamujŃca, B - hamujŃcy koniec liny
[D] Czyszczenie, kontrolowanie i smarowanie przyrzŃd·w zjazdowych Po uŨyciu lub zawsze po 
zabrudzeniu przyrzŃdu moŨna go oczyŜciĺ, myjŃc go w nastňpujŃcy spos·b:
W ciepğej wodzie (temperatura <30ÁC) z domowym Ŝrodkiem do mycia naczyŒ umyĺ dostňpne z zewnŃtrz 
czňŜci przyrzŃdu miňkkŃ szmatkŃ lub w przypadku silnych zabrudzeŒ nylonowŃ szczoteczkŃ do mycia 
naczyŒ.
Nie zanurzaĺ przyrzŃdu w wodzie ze Ŝrodkiem myjŃcym.  
Dokğadnie opğukaĺ przyrzŃd czystŃ wodŃ i zostawiĺ do samoczynnego wyschniňcia; podczas schniňcia 
kilkukrotnie odwracaĺ przyrzŃd, aby nagromadzona w Ŝrodku przyrzŃdu woda mogğa wypğynŃĺ.
Nakğadaĺ niewielkie iloŜci (np. tylko 1 lub 2 krople) lekkiego oleju (np. oleju 3 w 1) w nastňpujŃcy spos·b:
Przycisk:  Otworzyĺ ruchomŃ okğadzinň, wcisnŃĺ przycisk do koŒca i nağoŨyĺ niewielkŃ iloŜĺ oleju 
na krawňdŦ; kilkukrotnie zwolniĺ i wcisnŃĺ przycisk, aby rozprowadziĺ olej i zapewniĺ pğynny ruch 
przycisku, upewniajŃc siň, Ũe przycisk nie jest blokowany Ũadnymi zanieczyszczeniami; wytrzeĺ nadmiar 
oleju szmatkŃ.
Ruchoma okğadzina:  NağoŨyĺ niewielkŃ iloŜĺ oleju pod krawňdŦ gğ·wki nitu, poruszaĺ okğadzinŃ kilka 
razy w obie strony, aby rozprowadziĺ olej, wytrzeĺ nadmiar oleju szmatkŃ.
DŦwignia:  NağoŨyĺ niewielkŃ iloŜĺ oleju w przerwň miňdzy piastŃ a dŦwigniŃ, obr·ciĺ dŦwigniň kilka 
razy, aby rozprowadziĺ olej, wytrzeĺ nadmiar oleju szmatkŃ.
Po czyszczeniu przeprowadziĺ kontrolň przyrzŃdu jak przed jego uŨyciem, tak jak to opisano w tym 
podrňczniku.
JeŜli przyrzŃd ulegğ silnemu zabrudzeniu, naleŨy zwr·ciĺ szczeg·lnŃ uwagň na ruch czňŜci, aby upewniĺ 
siň, Ũe zanieczyszczenia i ciağa obce nie dostağy siň do Ŝrodka / nie ograniczajŃ dziağania mechanizmu.  
W przypadku jakichkolwiek wŃtpliwoŜci dotyczŃcych prawidğowoŜci dziağania przyrzŃdu naleŨy go wycofaĺ 
z eksploatacji i zleciĺ jego przeglŃd osobie o odpowiednich kompetencjach.
[E] Pozycja dŦwigni: 1 - ZATRZYMANIE, 2 - GOTOWOśĹ, 3 - ZJAZD, 4 - PANIKA, 5 - RESET.
[F] Kontrola WskaŦnik zuŨycia to mosiňŨna szpilka umieszczona-pod powierzchniŃ górnej rolki. 
Przed uŨyciem przyrzŃdu naleŨy sprawdziĺ, czy jej nie widaĺ. JeŜli jŃ widaĺ, przyrzŃd naleŨy wycofaĺ z 
uŨytkowania.
Kontrolowaĺ przyrzŃd pod kŃtem pňkniňĺ, korozji, ostrych krawňdzi i odksztağceŒ.
Kontrolowaĺ przyrzŃd pod kŃtem luŦnych element·w ğŃczŃcych / czňŜci.
Sprawdziĺ, czy krzywka porusza siň swobodnie w pozycji PRIMED.
Sprawdziĺ, czy okğadziny ukğadajŃ siň prawidğowo wzglňdem siebie.
Zwracaĺ uwagň na potencjalne zablokowanie siň przycisku w ramce przyrzŃdu, aby byĺ pewnym jego 
cağkowitego zaczepienia o ruchomŃ okğadzinň. Przy prawidğowym zğŃczeniu ramki rozlega siň sğyszalne 
klikniňcie.
Sprawdziĺ, czy dŦwignia obraca siň swobodnie i czy w trakcie peğnego obrotu sğychaĺ trzy klikniňcia. 
Sprawdziĺ, czy krzywka i dŦwignia wsp·ğpracujŃ prawidğowo w peğnym zakresie ruchu. W tym celu:
1. PrzesunŃĺ dŦwigniň do pozycji PRIMED.
2. Otworzyĺ ruchomŃ okğadzinň, aby odsğoniĺ krzywkň.
3. NacisnŃĺ krzywkň i utrzymaĺ nacisk w kierunku punktu stanowiskowego. 
4. PociŃgnŃĺ dŦwigniň, przesuwajŃc jŃ przez pozycjň DESCEND do pozycji PANIC.
Podczas wykonywania krok·w 3 i 4 dŦwignia i krzywka powinny poruszaĺ siň razem. Kiedy dŦwignia 
przechodzi do pozycji PANIC, krzywka musi wyskakiwaĺ do przodu w kierunku przykğadanego nacisku.
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[G] Zakğadanie na linň
PrzypiŃĺ przyrzŃd zjazdowy do uprzňŨy karabinkiem z blokadŃ. 
ISC zaleca uŨywaĺ karabinka owalnego.
Ustawiĺ dŦwigniň w pozycji PRIMED i pozwoliĺ, by krzywka poruszağa siň swobodnie.
Otworzyĺ ruchomŃ okğadzinň.
UğoŨyĺ linň w pokazany spos·b.
ZamknŃĺ ruchomŃ okğadzinň.

OSTRZEŧENIE: Ruchoma okğadzina musi byĺ prawidğowo zablokowana przyciskiem, a karabinek 
musi przechodziĺ przez punkt zaczepowy na obu ramkach. (Patrz rys. J). NaleŨy zwracaĺ uwagň na 
moŨliwe do przewidzenia uŨycie przyrzŃdu w nieprawidğowy spos·b!

[H] Kontrola dziağania
Wszystkie kontrole przed uŨyciem naleŨy przeprowadzaĺ przy uŨyciu zapasowego systemu asekuracyjnego 
(zalecane).
Przed kaŨdym uŨyciem sprawdziĺ prawidğowe zağoŨenie liny.
Upewniĺ siň, Ũe peğny obr·t dŦwigni nie jest blokowany ani utrudniany w Ũadnym miejscu.

OSTRZEŧENIE: Nie dopuszczaĺ do wpğywu jakichkolwiek czynnik·w na prawidğowe dziağanie przyrzŃdu 
zjazdowego lub na jego elementy. Upewniĺ siň, Ũe dŦwignia przyrzŃdu zjazdowego i zamek ğŃcznika nie 
wchodzŃ w kontakt z Ũadnymi przedmiotami ani powierzchniami, kt·re mogğyby utrudniaĺ ich dziağanie 
lub powodowaĺ obciŃŨenie poprzeczne ï patrz nieprawidğowe uŨycie.

Gdy dŦwignia znajduje siň w pozycji PRIMED:
a. Spr·bowaĺ pociŃgnŃĺ przyrzŃd zjazdowy w d·ğ liny ï nie powinien zsuwaĺ siň po linie. JeŜli siň zsuwa, 
sprawdziĺ, czy lina zostağa zağoŨona prawidğowo i czy przyrzŃd nie wykazuje oznak zuŨycia. 
b. PrzyrzŃd zjazdowy powinien m·c przesuwaĺ siň w g·rň liny. 
Stopniowo obciŃŨaĺ przyrzŃd zjazdowy wğasnym ciňŨarem i, jednŃ rňkŃ trzymajŃc hamujŃcy koniec 
liny, powoli pociŃgnŃĺ dŦwigniň, aby umoŨliwiĺ linie przesuniňcie siň przez przyrzŃd zjazdowy. Ruch 
musi byĺ przez cağy czas kontrolowany i pğynny. JeŜli przyrzŃd nie dziağa, sprawdziĺ uğoŨenie liny.
Zwolniĺ dŦwigniň i sprawdziĺ, czy przyrzŃd zjazdowy siň zatrzymuje. JeŜli siň nie zatrzymuje, zaprzestaĺ 
uŨywania danego przyrzŃdu zjazdowego. 
[I] Ruch poziomy / trawersowanie W terenie pochyğym lub biegnŃcym poziomo lub przy niewielkich 
obciŃŨeniach hamulec PANIC ğatwo siň aktywuje. Aby zapewniĺ pğynne przemieszczanie siň, naleŨy uŨyĺ 
uchwytu kciuka na krzywce. UWAGA: kŃt trzymania urzŃdzenia moŨe wpğywaĺ na szybkoŜĺ przebiegu 
liny przez urzŃdzenie. 
[J] przewidywanej naduŨycia
[K] ZjeŨdŨanie (praca) W ramach kontrolowania przyrzŃdu podczas zjeŨdŨania rňka niehamujŃca 
kontroluje pozycjň dŦwigni, a rňka hamujŃca trzyma hamujŃcy koniec liny, aby zapewniĺ dodatkowe 
bezpieczeŒstwo i umoŨliwiĺ dostosowanie prňdkoŜci zjeŨdŨania. W przypadku pociŃgniňcia dŦwigni 
za daleko podczas zjeŨdŨania w przyrzŃdzie wğŃcza siň funkcja automatycznego hamulca (PANIC), 
powodujŃc jego zatrzymanie. 
Funkcjň automatycznego hamulca (PANIC) trudniej aktywowaĺ, jeŜli hamujŃcy koniec liny jest pewnie 
trzymany rňkŃ hamujŃcŃ, co jest normalnym zachowaniem.
Aby zresetowaĺ przyrzŃd zjazdowy po aktywowaniu automatycznego hamulca, dŦwigniň naleŨy obr·ciĺ 
dalej w tym samym kierunku (patrz rys. D). Pozwoli to kontynuowaĺ zjeŨdŨanie. ChociaŨ nie jest to 
wymagane, to jeŜli w celu zwiňkszenia tarcia uŨywany jest drugi karabinek, musi on znajdowaĺ siň z dala 
od punktu zaczepu gğ·wnego przyrzŃdu zjazdowego ï patrz rys. I.
[L] Ustawianie siň w pozycji roboczej Po zatrzymaniu siň w pozycji roboczej przyrzŃd zjazdowy naleŨy 
zablokowaĺ na linie, przesuwajŃc dŦwigniň w poğoŨenie przeciwne do poğoŨenia zjeŨdŨania ï PUSH TO 
PARK. Po osiŃgniňciu pozycji PARK dŦwignia nie bňdzie dağa siň dalej przesunŃĺ w tym kierunku (sğyszalne 
powinno byĺ klikniňcie). Aby kontynuowaĺ zjeŨdŨanie po zakoŒczeniu pracy, naleŨy ï trzymajŃc hamujŃcy 
koniec liny ï pociŃgnŃĺ dŦwigniň do pozycji PRIMED i rozpoczŃĺ zjeŨdŨanie, dalej obracajŃc uchwyt.
[M] Podchodzenie po linie Kiedy dŦwignia przyrzŃdu zjazdowego znajduje siň pozycji PRIMED, 
uŨywajŃc przyrzŃdu do podchodzenia (RP220) naleŨy wybieraĺ luŦnŃ linň, podnoszŃc siň. Nigdy nie naleŨy 
dopuŜciĺ do powstawania luzu miňdzy rňcznym przyrzŃdem do podchodzenia a przyrzŃdem zjazdowym. 
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(1)Zastosowanie specjalistyczne (dla przeszkolonych uŨytkownik·w posiadajŃcych 
odpowiedniŃ wiedzň i doŜwiadczenie)

Å Przed wykorzystaniem informacji podanych w czňŜci o zastosowaniach wyjŃtkowych/specjalistycznych 
naleŨy je dokğadnie i w peğni zrozumieĺ.
Å Perfekcyjne opanowanie/wykonywanie opisanych manewr·w wymaga treningu.
Å Przed przystŃpieniem do samodzielnego wykonywania tych technik naleŨy dla bezpieczeŒstwa 
skonsultowaĺ siň z profesjonalistŃ.

[N] Przygotowanie ratownicze / punkt stanowiskowy DŦwignia przyrzŃdu zjazdowego musi 
byĺ ustawiona w pozycji PARK. PrzyrzŃd naleŨy zabezpieczyĺ odpowiednim wňzğem (np. þ agowym) 
z odpowiednim luzem, aby umoŨliwiĺ poŜlizg w przypadku przeciŃŨenia ukğadu. W przypadku akcji 
ratowniczej naleŨy rozwiŃzaĺ wňzeğ i rozpoczŃĺ opuszczanie.

Minimalne Ŝrednie obciŃŨenia Ŝlizgowe (w celu zmniejszenia siğ uderzenia):
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*stan i/lub rozmiar liny mogŃ wpğywaĺ na te wartoŜci.

TrzymajŃc hamujŃcy koniec liny, przesunŃĺ dŦwigniň w poğoŨenie PRIMED i stopniowo obracaĺ 
dŦwigniň, aby lina przesuwağa siň przez przyrzŃd zjazdowy. StopieŒ kontroli moŨna regulowaĺ, r·ŨnicujŃc 
chwyt hamujŃcego koŒca liny. Aby aktywowaĺ funkcjň samoczynnego hamowania, puŜciĺ dŦwigniň. 
JeŜli funkcja automatycznego hamowania (PANIC) aktywuje siň zbyt ğatwo przy mağym obciŃŨeniu 
przyrzŃdu zjazdowego, naleŨy uŨyĺ uchwytu kciuka na krzywce. ChociaŨ nie jest to wymagane, to jeŜli 
w celu zwiňkszenia tarcia uŨywany jest drugi karabinek, musi on znajdowaĺ siň z dala od punktu zaczepu 
gğ·wnego przyrzŃdu zjazdowego ï patrz rys. I.

[O] Ratownictwo PrzyrzŃd zjazdowy ma udŦwig nominalny do 240 kg, co pozwala na prowadzenie 
szeregu r·Ũnych akcji ratowniczych. JeŜli to potrzebne, moŨna wprowadziĺ dodatkowe tarcie, ale nie 
zawsze jest to konieczne.
[P] Blokowanie przelotu liny / liny poziome / tyrolka PrzyrzŃdu zjazdowego moŨna uŨywaĺ do 
blokowania przelotu liny przy punkcie stanowiskowym liny poziomej. Kiedy dŦwignia znajduje siň w 
pozycji PRIMED, linň moŨna naciŃgaĺ, uŨywajŃc bloczka naciŃgajŃcego i przyrzŃdu zaciskowego (RP209/
RED) lub rňcznie, do osiŃgniňcia wymaganego naciŃgu ï wtedy dŦwigniň naleŨy przesunŃĺ do pozycji 
PARK. PrzyrzŃd naleŨy zabezpieczyĺ odpowiednim wňzğem (np. þ agowym) z odpowiednim luzem, aby 
umoŨliwiĺ poŜlizg w przypadku przeciŃŨenia ukğadu. W przypadku akcji ratowniczej naleŨy rozwiŃzaĺ 
wňzeğ i rozpoczŃĺ opuszczanie.

Minimalne Ŝrednie obciŃŨenia Ŝlizgowe (w celu zmniejszenia siğ uderzenia):
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*stan i/lub rozmiar liny mogŃ wpğywaĺ na te wartoŜci.

NaleŨy zachowaĺ wyjŃtkowŃ ostroŨnoŜĺ podczas korzystania z lin poziomych, poniewaŨ mogŃ 
wtedy wystňpowaĺ zbyt duŨe siğy i moŨe dojŜĺ do przeciŃŨenia liny, punkt·w stanowiskowych 
i sprzňtu ï do zapewnienia bezpiecznego zağoŨenia i uŨywania takiego systemu niezbňdne jest 
specjalistyczne przeszkolenie i wiedza.

Kiedy wycofaĺ przyrzŃd z eksploatacji
Å Kiedy przyrzŃd zjazdowy zostanie poddany obciŃŨeniu wiňkszemu niŨ obciŃŨenie Ŝlizgowe, np. w 
przypadku sytuacji obciŃŨenia dynamicznego.
Å Kiedy mosiňŨny wskaŦnik zuŨycia w g·rnej rolce jest widoczny.
Å JeŜli wykaŨe to przeprowadzana kontrola.
Å Peğna historia uŨycia przyrzŃdu nie jest znana.
Å IstniejŃ jakiekolwiek wŃtpliwoŜci dotyczŃce stanu lub niezawodnoŜci przyrzŃdu.
Å Kiedy przyrzŃd stanie siň przestarzağy w wyniku zmiany norm, przepis·w prawnych, techniki lub w 
przypadku niezgodnoŜci z innym sprzňtem.
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Å Kiedy ŜcieŨka liny na ruchomej okğadzinie ulegnie przetarciu.

NaleŨy zadbaĺ o to, aby przyrzŃd wycofany z eksploatacji zostağ zniszczony, aby zapobiec jego 
dalszemu uŨywaniu.

Przepisy prawne
PrzyrzŃd zjazdowy ISC to przyrzŃd zjazdowy z regulacjŃ liny typu C wedğug normy EN 12841:2006. 
Gğ·wnŃ funkcjŃ przyrzŃdu zjazdowego jest poruszanie siň wzdğuŨ liny roboczej. PrzyrzŃdu zjazdowego 
naleŨy uŨywaĺ w poğŃczeniu z asekuracyjnym przyrzŃdem zjazdowym typu A (np. ISC RED) na drugiej 
linie (lina asekuracyjna). PrzyrzŃd zjazdowy nie nadaje siň do uŨywania w systemie zabezpieczania przed 
upadkiem wg normy EN 363. Test certyý kacyjne przeprowadzono w oŜrodku SATRA Technology Centre 
(NB0321) z uŨyciem obciŃŨenia 240 kg oraz lin Mammut Performance Static 10,5 mm i BEAL Industrie 
11,5 mm.
PrzyrzŃdu zjazdowego naleŨy uŨywaĺ z punktem/systemem stanowiskowym zgodnym z normŃ EN 795 
lub ANSI z359, lub innŃ uznanŃ normŃ miňdzynarodowŃ lub branŨowŃ najlepszŃ praktykŃ dotyczŃcŃ 
danego uŨycia, lub z punktem stanowiskowym nieprojektowanym jako taki zdolnym do utrzymania 
odpowiedniego obciŃŨenia.

Estas instruções, tal como as instruções genéricas fornecidas, devem ser lidas e compreendidas 
na sua totalidade.
[A] Marcações.
1 – Nome do produto, marca DXtm

2 ï Identiý ca«o do fabricante.
3 ï Entidade notiý cada que controla o fabrico de EPI.
4 ï Leia e cumpra sempre as instru»es fornecidas pelo fabricante.
5 – Tipo e tamanho da corda: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5 mm)
   RP883xx (D5Y) ï NFPA ñTò 7/16ò Armortech (11,1 ï 12 mm)
   RP885xx (D5) ï NFPA ñGò İò (12,5 ï 13 mm)
6 – Normas
7 ï N¼mero de s®rie: YYï Ano, BBBBB ï Lote de produ«o, XX ï n¼mero de s®rie individual.
8 – Part
[B] Nomenclatura das peças.
1 ï placa lateral m·vel, 2 ï exc°ntrico, 3 ï bobina superior, 4 ï alavanca, 5 ï placa lateral ý xa, 6 ï bot«o, 
7 ï ponto de ý xa«o, 8 ï bot«o do polegar.
Materiais principais: Alum²nio, ao inoxid§vel.
[C] Terminologia: A - M«o do trav«o, B - lado de travagem da corda.
[D] Limpeza, inspec«o e lubriý ca«o dos dispositivos de descida: Ap·s a utiliza«o, ou em 
qualquer momento em que o dispositivo ý que sujo, a limpeza pode ser realizada lavando o dispositivo 
da seguinte forma:
Utilizando §gua quente a menos de 30 ÁC e um detergente dom®stico suave, use um pano macio ou uma 
escova de lavagem de nylon para sujidade acentuada, para limpar as partes expostas do dispositivo.
N«o mergulhe completamente o dispositivo em detergente/§gua.  
Lave completamente o dispositivo em água limpa e deixe-o secar naturalmente, rodando o dispositivo 
várias vezes durante a secagem, de modo a garantir que a água presa seca.
Aplique uma pequena quantidade (isto ®, apenas 1 ou 2 gotas) de ·leo suave, como ·leo 3-em-1, da 
seguinte forma:
Botão:  Abra a placa lateral móvel, prima completamente o botão e aplique uma pequena quantidade 
de ·leo na extremidade, premindo e libertando v§rias vezes, de modo a garantir que o botão se desloca 
suavemente e que n«o ® obstru²do por sujidade, e limpe qualquer excesso de ·leo com um pano.
Estrutura lateral móvel:  Aplique uma pequena quantidade de ·leo sob a extremidade da cabea do 
rebite, opere a estrutura algumas vezes para distribuir o ·leo e limpe qualquer excesso de ·leo com um 
pano.
Alavanca:  Aplique uma pequena quantidade de ·leo na folga entre o ressalto e a alavanca, rode a 
alavanca v§rias vezes para distribuir o ·leo e limpe qualquer excesso de ·leo com um pano.

PortuguêsPT
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Ap·s a limpeza, efectue uma veriý ca«o antes de utilizar, conforme descrito neste manual.
Caso o dispositivo tenha estado extremamente sujo, preste aten«o ao movimento das peas, de modo a 
garantir que a sujidade e os objectos estranhos n«o entraram/colocaram o mecanismo em risco.  
Em caso de d¼vida acerca do funcionamento da unidade, esta deve ser retirada de servio e sujeita a 
manuten«o por uma pessoa competente.
[E] Posição da alavanca: 1 - TRAVADA, 2 - ACCIONADA, 3 - DESCIDA, 4 - PÂNICO, 5 -REPOSIÇÃO.
[F] Inspecção: O indicador de desgaste ® um pino de bronze situado-abaixo da superf²cie da bobina 
superior. Antes da utiliza«o, certiý que-se de que este indicador n«o est§ vis²vel. Caso esteja vis²vel, o 
dispositivo deve ser retirado de utiliza«o.
Veriý que se existem ý ssuras, corros«o, extremidades aý adas e deforma»es.
Veriý que se existem ý xadores/componentes soltos.
Certiý que-se de que o excêntrico se desloca livremente quando se encontra na posi«o ACCIONADA.
Certiý que-se de que as placas laterais est«o devidamente alinhadas.
Preste aten«o ao botão de bloqueio da estrutura, de modo a garantir que este ý ca completamente 
encaixado na placa lateral móvel. Quando a estrutura encaixar correctamente, ser§ aud²vel um ñcliqueò.
Certiý que-se de que a alavanca roda livremente e de que s«o aud²veis 3 ñcliquesò durante a rota«o. 
Veriý que se a interac«o do excêntrico e da alavanca está completamente funcional. Para o fazer:
1. Desloque a alavanca para a posi«o ACCIONADA
2. Abra a placa lateral móvel para expor o excêntrico
3. Aplique e mantenha press«o no excêntrico, na direc«o da ancoragem 
4. Empurre a alavanca at® ¨ posi«o de DESCIDA e de PĄNICO
Durante a realiza«o dos passos 3 e 4, o funcionamento da alavanca e do excêntrico deve ocorrer em 
simult©neo. Quando a alavanca atinge a posi«o de PĄNICO, o excêntrico deve ñsaltarò para a frente, 
na direc«o da press«o exercida.

[G] Instalação da corda.
Ligue o dispositivo de descida ¨ sua cablagem utilizando um mosquet«o de bloqueio. 
A ISC recomenda um mosquet«o oval.
Coloque a alavanca na posi«o ACCIONADA, de modo a permitir que o exc°ntrico se desloque livremente.
Abra a placa lateral m·vel
Insira a corda, conforme indicado
Feche a placa lateral m·vel

AVISO: A placa lateral móvel tem de ser devidamente encaixada no botão de bloqueio da estrutura 
e o mosquet«o tem de ser instalado atrav®s do ponto de ý xa«o de ambas as estruturas. (Ver Fig. J). 
Tenha em conta utiliza»es incorrectas previs²veis!

[H] Veriý ca»es operacionais. Realize todas as veriý ca»es anteriores ¨ utiliza«o com um sistema de 
segurana de reserva (recomendado).
Antes de cada utiliza«o, veriý que se a corda est§ instalada correctamente.
Certiý que-se de que a rota«o completa da alavanca n«o ® impedida ou comprometida.

AVISO: N«o permita que nada interý ra com o funcionamento correcto do dispositivo de descida ou 
respectivos componentes. Certiý que-se de que a alavanca do mosquet«o e a §rea de abertura do conector 
n«o entram em contacto com quaisquer objectos ou superf²cies que possam impedir o seu funcionamento 
ou fazer com que a carga seja suportada pela §rea de abertura ï ver utiliza»es incorrectas.

Com a alavanca na posição ACCIONADA:
a. Experimente empurrar o dispositivo de descida pela corda ï dever§ estar ý xo e n«o descer pela corda. 
Caso desa, certiý que-se de que a corda est§ instalada correctamente e de que n«o existem sinais de 
desgaste. 
b. Ainda assim, o dispositivo de descida deve subir pela corda. 
Coloque gradualmente o seu peso no dispositivo de descida e, segurando o lado de travagem da corda 
com uma m«o, empurre lentamente a alavanca, de modo a permitir que a corda deslize pelo dispositivo 
de descida. Certiý que-se de que consegue controlar o movimento e de que este ® suave. Caso isto n«o 
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funcione, veriý que a instala«o da corda.
Liberte a alavanca e veriý que se o dispositivo de descida p§ra. Caso n«o pare, n«o continue a utilizar o 
dispositivo de descida. 
[I] Movimento horizontal /transversal. O trav«o de PĄNICO ® facilmente activado em terrenos 
inclinados ou horizontais ou com cargas leves. Para se deslocar suavemente, utilize o botão do polegar 
no excêntrico. NOTA: o ©ngulo a que se segura o dispositivo pode afectar a velocidade da corda ao 
longo do dispositivo. 
[J] uso indevido previs²vel
[K] Descida (trabalho). Para controlar o dispositivo de descida durante a descida, utilize a m«o que 
n«o est§ no trav«o para controlar a posi«o da alavanca e a mão do travão no lado de travagem 
da corda, de modo a obter uma maior segurana e um ajuste preciso do controlo da velocidade. Se 
empurrar a alavanca em demasia durante a descida, o dispositivo de descida ir§ activar a fun«o de 
PÂNICO, fazendo com que o dispositivo de descida pare. 
A fun«o de PĄNICO ser§ mais dif²cil de activar se o lado de travagem da corda for segurado 
ý rmemente com a mão do travão, o que ® o comportamento normal.
Para fazer a REPOSIÇÃO do dispositivo de descida, rode a alavanca na mesma direc«o a partir da 
posi«o de PĄNICO (ver Fig. D). Isto ir§ permitir-lhe continuar a descida. Apesar de n«o ser um requisito, 
se for utilizado um segundo mosquet«o para adicionar fric«o ao sistema, deve certiý car-se de que este 
se encontra afastado do ponto de ý xa«o do dispositivo de descida principal – ver Fig. I.

[L] Posicionamento de trabalho. Depois de parar na posi«o de trabalho, bloqueie o dispositivo de 
descida na corda deslocando a alavanca na direc«o oposta ¨ utilizada para a descida ï ñPREMIR PARA 
TRAVARò. Assim que atingir a posi«o de TRAVAGEM, a alavanca n«o ir§ continuar a deslocar-se nessa 
direc«o (dever§ ouvir um ñcliqueò). Para continuar a descida depois de concluir o trabalho, empurre a 
alavanca para a posi«o ACCIONADA enquanto segura o lado de travagem da corda e, para iniciar a 
descida, continue a rodar a alavanca.
[M] Subida: Com o dispositivo de descida na posi«o ACCIONADA, utilize um dispositivo de subida 
manual (RP220) e aumente a folga à medida que se levanta. Nunca permita que exista folga entre o 
dispositivo de subida manual e o dispositivo de descida. 
(1)Utilização especializada (para operadores treinados, com o conhecimento e a experiência 
adequados)

Å Antes de utilizar as informa»es fornecidas, ® importante compreender completamente as indica»es 
da nota de utiliza»es excepcionais.
Å O dom²nio/execu«o destas t®cnicas requer forma«o
Å Para sua segurana, dever§ contactar um proý ssional antes de tentar realizar estas t®cnicas por conta 
pr·pria.

[N] Preparado para salvamento/ancoragem: A alavanca do dispositivo de descida tem de estar na 
posi«o de TRAVAGEM. Deve ser protegido por um sistema de reserva com um n· adequado (como o 
ñn· de mulaò) com uma folga de tamanho adequado para permitir o deslize em caso de sobrecarga do 
sistema. Em caso de salvamento, retire o n· e inicie a descida.

Cargas de derrapagem m²nimas aproximadas (para reduzir as foras de impacto):
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*o estado e/ou tamanho da corda pode inþ uenciar estes valores.

Segurando no lado de travagem da corda, desloque a alavanca para a posi«o ACCIONADA e rode 
gradualmente a alavanca para permitir que a corda deslize atrav®s do dispositivo de descida. O controlo 
® auxiliado pela varia«o no aperto do lado de travagem da corda. Para activar a fun«o de travagem 
automática, liberte a alavanca. Se, quando o dispositivo de descida estiver ligeiramente carregado, a 
fun«o de PĄNICO for activada com demasiada facilidade, utilize o bot«o do polegar no exc°ntrico. Apesar 
de n«o ser um requisito, se for utilizado um segundo mosquet«o para adicionar fric«o ao sistema, deve 
certiý car-se de que este se encontra afastado do ponto de ý xa«o do dispositivo de descida principal ï 
ver Fig. I.



  

51
RP88X series: Issue A - Feb 2016

DESCENDER

[O] Salvamento de resgate: O dispositivo de descida tem uma classiý ca«o de 240 kg, o que possibilita 
uma s®rie de cen§rios de salvamento. £ poss²vel acrescentar fric«o adicional quando tal for necess§rio, 
mas nem sempre tal acontece.
[P] Polia de resgate/Linhas horizontais/Tirolesa: O dispositivo de descida pode ser utilizado para 
captar o curso de uma corda num ponto de ancoragem de uma linha horizontal. Com a alavanca na 
posi«o ACCIONADA, a tens«o da linha pode ser aumentada atrav®s de uma polia de tens«o e uma pega 
para a corda (RP209/RED), ou manualmente, at® se atingir a tens«o pretendida, momento em que a 
alavanca deve ser deslocada para a posi«o de TRAVAGEM. Deve ser protegido por um sistema de reserva 
com um n· adequado (como o ñn· de mulaò) com uma folga de tamanho adequado para permitir o deslize 
em caso de sobrecarga do sistema. Em caso de salvamento, retire o n· e inicie a descida.
Cargas de derrapagem m²nimas aproximadas (para reduzir as foras de impacto):
D4 – 5 kN*
D5 – 9 kN*
*o estado e/ou tamanho da corda pode inþ uenciar estes valores.

Deve tomar-se muito cuidado ao trabalhar com linhas horizontais, uma vez que ® poss²vel 
criar foras excessivas e sobrecarga na corda, pontos de ancoragem e material de ý xa«o ï ® 
necess§rio conhecimento e forma«o especializados para garantir que este tipo de sistema ® 
preparado e utilizado em segurança.

Quando retirar o equipamento
Å Quando o dispositivo de descida for submetido a uma carga superior ̈  carga de derrapagem, como pode 
acontecer numa situa«o de carga din©mica
Å Quando o indicador de desgaste de bronze da bobina superior estiver vis²vel
Å Quando n«o for aprovado na inspec«o
Å Quando n«o conhecer o seu hist·rico de utiliza«o completo
Å Quando existirem d¼vidas acerca do seu estado ou ý abilidade
Å Quando ý car obsoleto devido a altera»es nas normas, legisla«o, t®cnicas ou incompatibilidades com 
outros equipamentos
Å Quando o curso da corda ao longo da estrutura lateral móvel estiver completamente gasto.

Certiý que-se de que o equipamento ® destru²do, para evitar mais utiliza»es.

Legisla«o
O dispositivo de descida ISC ® um dispositivo de descida com ajuste de corda do tipo C EN12841:2006. 
A fun«o principal do dispositivo de descida ® a progress«o ao longo da linha de trabalho. O dispositivo 
de descida deve ser utilizado em conjunto com um dispositivo de descida de reserva do tipo A (por 
exemplo, ISC RED) numa segunda corda (corda de segurana). O dispositivo de descida n«o ® adequado 
para utiliza«o num sistema anti-queda EN363. Os testes de certiý ca«o foram efectuados no Centro de 
Tecnologia SATRA (NB0321) utilizando um peso de 240 kg em cordas estáticas de elevado desempenho 
Mammut de 10,5 mm e cordas BEAL Industrie de 11,5 mm.
O dispositivo de descida tem de ser utilizado com um sistema/ponto de ancoragem que se encontre em 
conformidade com a norma EN795 ou com a norma ANSI z359 ou com qualquer outra Norma Internacional 
especiý camente reconhecida ou com as melhores pr§ticas da ind¼stria referentes ¨ utiliza«o espec²ý ca 
ou um ponto de ancoragem n«o submetido a um estudo t®cnico, mas que seja capaz de suportar cargas 
adequadas.
A ©ncora dever§ ser posicionada por cima do utilizador de modo a n«o obstruir a movimenta«o livre 
do sistema e a trajet·ria da queda. Trabalhar o mais pr·ximo do ponto da ©ncora poss²vel para evitar 
ferimentos resultantes de oscila»es (efeito de p°ndulo).
Deve-se evitar folga na linha da ©ncora entre ela e o usu§rio.

Dessa instruktioner måste läsas och förstås helt och hållet tillsammans med de medföljande allmänna 
användarinstruktionerna.

SvenskaSV
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[A] Märkning.
1 - Produktnamn, märke DXtm
2 ï Tillverkaridentiý kation.
3 – Meddelat organ som kontrollerar tillverkning av personlig skyddsutrustning.
4 – Läs alltid och följ instruktionerna som tillverkaren tillhandahåller.
5 – Repstorlek och typ: RP880xx (D4) – EN1891A (10,5 – 11,5 mm)
  RP883xx (D5Y) – NFPA ‘T’ 7/16” Armortech (11,1 – 12 mm)
  RP885xx (D5) – NFPA ‘G’ ½” (12,5 – 13 mm)
6 – Standarder
7 – Serienummer: YY – År, BBBBB – Produktionssats, XX – enskilt serienummer.
8 – del kod
[B] Delarnas namn.
1 – rörlig sidoplatta, 2 – kam, 3 – topprulle, 4 – handtag, 5 – fast sidoplatta, 6 – tryckpunkt, 7 - fästpunkt, 
8 – tumgrepp.
Huvudsakliga material: Aluminium, rostfritt stål.
[C] TERMINOLOGI: A - Bromshand, B - repets bromssida.
[D] Rengºring, inspektion och smºrjning av nedý rningsdon: Efter användning, eller när apparaten 
blir nedsmutsad, kan rengöring av apparaten ske på följande sätt:
Med varmt <30°C vatten och ett milt tvättmedel använder du en mjuk trasa eller en nylonborste för 
ingrodd smuts och rengör apparatens exponerade delar.
För inte ned apparaten fullständigt i vattnet.  
Skºlj den ordentligt i rent vatten och l¬t den torka naturligt genom att rotera den þ era g¬nger under 
torkningen för att säkerställa att instängt vatten dräneras. 
Applicera en liten mängd (ex. 1 eller 2 droppar) lätt olja som 3-i-1, enligt följande:
Tryckknapp:  Öppna den rörliga sidoplattan, släpp tryckknappen helt och applicera en liten mängd 
olja p¬ kanten, slªpp och frigºr þ era g¬nger fºr att sªkerstªlla att tryckknappen rör sig fritt och inte är 
förhindrad av smuts. Torka bort oljerester med en trasa. 
Rörlig sidoram:  Applicera en liten mängd olja under kanten på niten och gnid in ramen några gånger 
för att fördela oljan. Torka bort oljerester med en trasa. 
Handtag:  Applicera en liten mängd olja i mellanrummet mellan klacken och handtaget þ era g¬nger fºr 
att fördela oljan. Torka bort oljerester med en trasa.
Efter rengöring ska man utföra en kontroll före användning så som angivet i denna manual.
Om apparaten är rejält nedsmutsad, då ska man vara särskilt uppmärksam på delarnas rörelse för att 
säkerställa att smuts och främmande föremål inte har kommit in eller stör mekanismen.  
Om det ý nns eventuella tveksamheter om enhetens funktion m¬ste den tas ur drift och servas av en 
kvaliý cerad person.
[E] Handtagsläge: 1 - PARKERA, 2 - FÖRBEREDD, 3 - NEDFIRNING, 4 - PANIK, 5 - ÅTERSTÄLL.
[F] Inspektion
Slitageindikatorn ªr en mªssingbult som ý nns under topprullens yta. Säkerställ att denna inte är synlig 
före användning. Om den är synlig ska enheten tas ur användning.
Kontrollera om det ý nns sprickor, rost, skarpa kanter och deformation.
Kontrollera lösa fästanordningar/komponenter.
Veriý era att kammen kan röra sig fritt i läget FÖRBEREDD.
Säkerställ att sidoplattorna är korrekt inriktade.
Var uppmärksam på tryckknappen som låser ramen för att säkerställa att den kopplas helt i den rörliga 
sidoplattan. Du kommer hºra ett ñklickljudò nªr ramen klickar i ordentligt.
Veriý era att handtaget roterar fritt och att man hºr 3 ñklickljudò under roteringen. Kontrollera att 
samverkan mellan kammen och handtaget är fullt funktionell. För att göra detta:
1. Flytta handtaget till läget FÖRBEREDD
2. Öppna den rörliga sidoplattan så att kammen exponeras
3. Tryck och håll ned kammen i riktning mot förankringen 
4. Dra i handtaget genom NEDFIRNING och till PANIK
Medan steg 3 och 4 utförs ska funktionen för handtaget och kammen röra sig tillsammans. När 
handtaget når PANIK, måste kammen klicka in framåt i samma riktning som det applicerade trycket. 
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[G] Installation på rep.
L¬s fast nedý rningsdonet i selen med en karbinhake. 
ISC rekommenderar en oval karbinhake.
Ställ handtaget i läget FÖRBEREDD för att kammen ska kunna röra sig fritt.
Öppna den rörliga sidoplattan
För in repet som indikerat
Stäng den rörliga sidoplattan

VARNING! Den rörliga sidoplattan måste vara ordentligt ikopplad med tryckknappen för att låsa 
ramen och karbinhaken måste monteras på förankringspunkten p¬ b¬da ramarna. (Se ý g. J). Tªnk p¬ 
förutsebar felanvändning!

[H] Driftkontroller. Utför samtliga kontroller före användning samtidigt som du använder ett 
reservsäkerhetssystem (rekommenderat).
Veriý era fºre varje anvªndning att repet ªr korrekt installerat.
Säkerställ att handtaget kan rotera fullt utan hinder.

VARNING! L¬t inte n¬got stºra eller fºrhindra att nedý rningsdonet samt dess komponenter fungerar som 
de ska. Sªkerstªll att nedý rningsdonets handtag och porten till kopplingen inte kommer i kontakt med 
några föremål eller ytor som kan förhindra dess funktion eller orsaka korsbelastning – se felanvändning.

Med handtaget i läget FÖRBEREDD
a. Fºrsºk att dra ned nedý rningsdonet lªngs repet ï det bºr inte rºra sig nedfºr repet. Om det gºr det, 
kontrollera d¬ att repet ªr korrekt installerat, och att det inte ý nns n¬gra tecken p¬ slitage.  
b. Nedý rningsdonet bºr fortfarande rºra sig upp fºr repet. 
Lªgg successivt din vikt p¬ nedý rningsdonet, och med ena handen h¬ller du repets bromssida och drar 
långsamt ned handtaget s¬ att repet kan glida igenom nedý rningsdonet.   Sªkerstªll att det ªr en mjuk 
rörelse som kan kontrolleras. Om detta inte fungerar, kontrollera då repets installation.
Frigör handtaget och kontrollera att nedý rningsdonet stannar. Om det inte stannar, fortsªtt d¬ inte att 
anvªnda nedý rningsdonet. 
[I] Horisontal rörelse/tvärgående. På sluttande eller horisontal terräng eller med lätt last aktiverar 
man enkelt PANIK-bromsen. För att du ska kunna färdas mjukt kan du använda tumgreppet på 
kammen. OBS! vinkeln som man håller i apparaten kan påverka repets hastighet genom apparaten. 
[J] överskådlig missbruk
[K] Nedý rning (arbete). Fºr att kontrollera nedý rningsdonet vid nedý rning, anvªnder du handen som 
inte används för att bromsa för att kontrollera handtagets läge, och din bromshand används för repets 
bromssida fºr att ge dig extra sªkerhet och ý njusteringar av fartkontrollen. Om du drar handtaget för 
l¬ngt nªr du fªrdas ned¬t, kommer nedý rningsdonet att koppla i PANIK-funktionen vilket f¬r donet att 
stanna. 
PANIK-funktionen kommer att vara hårdare att koppla i om repets bromssida hålls i hårt med 
bromshanden, vilket är normalt.
Fºr att ¡TERST LLA nedý rningsdonet fr¬n PANIK-lªget, ska man rotera handtaget i samma riktning (se 
ý g. D). P¬ detta sªtt kommer du att kunna fortsªtta med nedý rningen. Om en andra karbinhake anvªnds 
för att ge systemet friktion (även om det inte är ett krav), måste du säkerställa att den är placerad på en 
annan plats ªn nedý rningsdonets förankringspunkt ï se ý g I.
[L] Arbetspositionering. Efter att du stannat vid din arbetsposition, l¬s d¬ nedý rningsdonet p¬ repet 
genom att þ ytta p¬ handtaget i motsatt riktning till den som anvªnds fºr nedý rning ï ñTRYCK F¥R ATT 
PARKERA”. När du har nått läget PARK kommer handtaget inte att röra sig längre i den riktningen (du 
borde hºra ett ñklickljudò). Fºr att fortsªtta med din nedstigning efter att du slutfºrt ditt arbete, ska du 
samtidigt som du håller i repets bromssida, dra i handtaget till läget FÖRBEREDD och påbörja din 
nedstigning och rotera handtaget.
[M] Uppstigning: Med handtaget i läget FÖRBEREDD, ta upp den slaka delen när du ställer dig upp 
med hjªlp av ett handdrivet uppý rningssdon (RP220). Det f¬r aldrig ý nnas n¬gon slak del mellan det 
handdrivna uppý rnings- och nedý rningsdonet.  
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(1)Expertanvªndning (fºr utbildade anvªndare med lªmplig kunskap och erfarenhet)

• Det är viktigt att man helt och hållet förstår informationen i meddelandet Exceptionell användning innan 
man använder den tillhandahållna informationen.
• Man behöver utbildning för att kunna behärska/utföra dessa tekniker
• För din egen säkerhets skull bör du rådfråga en expert innan du utför dessa tekniker. 
[N] Riggad för räddning /Förankring: Nedý rningsdonets handtag måste vara i läget PARKERA. Det 
måste backas upp med en lämplig knut (ex. mule) med en lämplig slak längd i händelse av glidning vid 
ºverbelastning av systemet. I hªndelse av rªddning, ta d¬ bort knuten och p¬bºrja nedý rningen.
Ungefärliga lägsta glidlaster (för att reducera slagkraft):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
* repets skick och/eller storlek kan påverka dessa siffror.

Håll i repets bromssida, þ ytta handtaget till läget FÖRBEREDD, rotera handtaget gradvis så att 
repet kan glida genom nedý rningsdonet. Kontrollen underlªttas genom att variera greppet p¬ repets 
bromssida. Frigör handtaget fºr att aktivera sjªlvbromsfunktionen.  Nªr nedý rningsdonet har en lªtt 
last och om PANIK-funktionen aktiveras för lätt, använd då tumgreppet på kammen. Om en andra 
karbinhake används för att ge systemet friktion (även om det inte är ett krav), måste du säkerställa att 
den ªr placerad p¬ en annan plats ªn nedý rningsdonets förankringspunkt ï se ý g I.
[O] Avplockning vid räddning: Nedý rningsdonet ªr klassat fºr 240 kg vilket gºr det mºjligt med 
þ era olika rªddningsscenarier. Ytterligare friktion kan lªggas till om det behºvs, men det ªr inte alltid 
nödvändigt.
[P] Fºrþ yttningsinformation/Horisontala linor/Tyroler: Nedý rningsdonet kan anvªndas fºr att f¬ 
information om ett reps fºrþ yttning vid en fºrankringspunkt p¬ en horisontal lina. Med handtaget i lªget 
FÖRBEREDD kan linan spännas med en spänntrissa och ett repgrepp (RP209/RED) eller för hands, tills 
ºnskad spªnning ªr uppn¬dd, vid denna punkt ska handtaget þ yttas till lªget PARKERA.  Det m¬ste backas 
upp med en lämplig knut (ex. mule) med en lämplig slak längd i händelse av glidning vid överbelastning 
av systemet. I hªndelse av rªddning, ta d¬ bort knuten och p¬bºrja nedý rningen.
Ungefärliga lägsta glidlaster (för att reducera slagkraft):
D4 – 5kN*
D5 – 9kN*
* repets skick och/eller storlek kan påverka dessa siffror.

Extrem omsorg måste vidtas när man arbetar med horisontala linor eftersom det är möjligt 
att man skapar en fºr stor kraft och ºverbelastar repet, fºrankringar och h¬rdvara ï 
specialistutbildning och kunskap krävs för att säkerställa att denna typ av system är riggat 
och fungerar säkert. 

När du ska ta din utrustning ur drift
Å Om nedý rningsdonet ªr belastad med en last som ºverstiger glidlasten, vilket kan intrªffa vid en 
dynamisk last
• Om slitageindikatorn i mässing i topprullen är synlig
• Om det inte blir godkänt vid inspektion
• Om du inte känner till hela dess användningshistorik
Å Om det ý nns tveksamheter rºrande skick eller p¬litlighet
• Om den blir förlegad på grund av förändringar av standarder, lagstiftning, teknik eller inkompatibilitet 
med annan utrustning
• Om repets väg över den rörliga sidoramen är helt utsliten.

Se till att utrustningen kasseras för att förhindra ytterligare användning.

Lagstiftning
ISC-nedý rningsdonet ªr ett nedý rningsdon av EN12841:2006 Typ C med repjustering  Den primªra 
funktionen fºr nedý rningsdonet ªr fºrþ yttning lªngs arbetslinan. Nedý rningsdonet m¬ste anvªndas 
tillsammans med ett reservnedý rningsdon av Typ A (ex. ISC RED) p¬ ett andra rep (sªkerhetsrep). 
Nedý rningsdonet ªr inte lªmpligt fºr att anvªndas som EN363 fallskyddssystem. Certiý eringstester 
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utfördes hos SATRA Technology Centre (NB0321) och utfördes med 240 kg massa med repen Mammut 
Performance Static 10.5mm och BEAL Industrie 11.5mm.
Nedý rningsdonet m¬ste anvªndas med ett fºrankringssystem som ªr i enlighet med EN795 eller i enlighet 
med ANSI z359, eller n¬got annan speciý kt erkªnd internationell standard eller bªsta praxis fºr branscher 
i relation till speciý k anvªndning, eller en ej manipulerad fºrankringspunkt som klarar av lªmpliga laster.  
Ankaret ska placeras ovanför användaren så att systemet har fri rörlighet och att fallinjen är fri. Arbeta så 
nära som möjligt i lodlinjen till ankarpunkten för att undvika skador från pendelfall.
Undvika slack ankarlina mellan användaren och ankaret.
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Product Record Details

Item, Poloģka, Element, Artikel, Art²culo, Tuote, £l®ment, Articolo, Onderdeel, 
Artikkel, Pozycja, Item, Objekt.

Serial Number, S®riov® ļ²slo, Serienummer, Seriennummer, N¼mero de serie, 
Sarjanumero, Numéro de série, Numero di serie, Serienummer, Serienummer, 
Numer seryjny, N¼mero de s®rie, Serienummer.

Year of manufacture, Rok vĨroby, Produktions¬r, Herstellungsjahr, A¶o 
de fabricación, Valmistusvuosi, Année de fabrication, Anno di produzione, 
Productiejaar, Produksjonsår, Rok produkcji, Ano de fabric, Tillverkningsår.

Purchased from, Zakoupeno od, Kßbt af, Gekauft von, Comprado en (distribuidor), 
Ostopaikka, Achet® aupr¯s de, Acquistato da, Gekocht bij, Kjßpt fra, Zakupione od, 
Adquirido de, Inkºpt hos.

Purchase date, Datum nákupu, Købsdato, Kaufdatum, Fecha de compra, Ostopäivä, 
Date dôachat, Data di acquisto, Aankoopdatum, Kjßpsdato, Data zakupu, Data da 
aquisi«o, Inkºpsdatum.
 
Name of Manufacturer, VĨrobce, Producent, Hersteller, Fabricante, Valmistaja, 
Fabricant, Produttore, Fabrikant, Produsent, Producent, Fabricante, Tillverkare.

Date of ý rst use, Datum prvn²ho pouģit², Datoen for fßrste anvendelse, Datum 
der ersten Benutzung, Fecha del primer uso, Ensimmäinen käyttöpäivä, Date de 
première utilisation, Data del primo utilizzo, Datum van ingebruikname, Dato for 
fßrste gangs bruk, Data pierwszego uŨycia, Data da primeira utiliza«o,
Datum för första användning.

Inspection date, Datum kontroly, Inspektionsdato, Prüfungsdatum, Fecha de 
inspección, Tarkistuspäivä, Date d’inspection, Data ispezione, Inspectiedatum, 
Kontrolldato, Data przeglŃdu, Data da inspe«o, Inspektionsdatum.

Reason (periodic examination (E) or repair (R)), DŢvod (periodick§ prohl²dka (E) 
nebo oprava (R)), Grund (periodisk undersßgelse (E) eller reparation (R)), Grund 
(regelmªÇige Pr¿fung (E) oder Reparatur(R)), Motivo (examinaci·n peri·dica (E) 
o reparaci·n(R)), Syy (mªªrªaikainen tarkistus (E) tai korjaus (R)), Motif (examen 
p®riodique (E) ou r®paration (R)), Motivo (esame periodico (E) o riparazione (R)), 
Reden (periodiek onderzoek (E) of reparatie (R)), ¡rsak (periodisk kontroll (E) 
eller reparasjon (R)), Pow·d (przeglŃd okresowy ð E; naprawa ð R), Motivo 
(inspe«o peri·dica [E] ou repara«o [R]), Orsak (periodiskt ¬terkommande 
granskning (E) eller reparation (R)).

Conform, Odpov²d§, Overholdelse, Bedingungen erf¿llt, Conformidad, 
Vaatimustenmukaisuus, Conformit®, Conforme, Voldoet aan, Samsvar, ZgodnoŜĺ, 
Conformidade, Efterlevnad.

Comments, PŚipom²nky, BemÞrkninger, Kommentare, Comentarios, Kommentit, 
Commentaires, Commenti, Opmerkingen, Kommentarer, Uwagi, Coment§rios, 
Kommentarer.

Signature, Podpis, Underskrift, Unterschrift, Firma, Allekirjoitus, Signature, Firma, 
Handtekening, Signatur, Podpis, Assinatura, Underskrift.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12



58
RP88X series: Issue A - Feb 2016

DESCENDER

Notes



  

59
RP88X series: Issue A - Feb 2016

DESCENDER

Notes



60
RP88X series: Issue A - Feb 2016

DESCENDERInternational Safety Components Ltd.
Unit 1, Plot 2

Llandygai Industrial Estate
Bangor

Gwynedd
LL57 4YH

United Kingdom

T> +44 (0) 1248 363 125
F> +44 (0) 1248 372 118

sales@iscwales.com
www.iscwales.com

Solutions in Metal

climb. work. rescue.


